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ABSTRACT

This Guide is derived from the work of a forthcoming critical edition
of the Corpus Panlinum in the Peshitta version. Its purpose is to
guide scholars to the textual character of a manuscript by offering 227
test units, which are able to reveal the degree of participation in the
dominant Eastern standard text. The article introduces the Guide,
and the Appendices offer a specimen of the Guide itself based on a
selection of manuscripts.

The idea of a special Guide to New Testament manuscripts was
born during the collations of Peshitta manuscripts. The general
background is a project of a NT Peshitta edition (Corpus panlinum,)
launched by the present writer about ten years ago.? In the very

I'The original title of my paper was A Guide to New Testament
Manuscripts and Editions. 1 hope to offer a separate Guide to editions of the
Peshitta N'T in the near future. This future Guide will offer a collation of
the most important Syriac NT editions and the manuscript support for the
variants.

2 Since 1999 first attempts to prepare a new edition of the Corpus
paulinum in the Peshitta version were made in the Institute for New
Testament Textual Research at Muenster/Germany. In 2000 a draft of the
new project was presented at the 8" International Symposium Syriacum at
Sydney, see A. Juckel, “The Peshitta Version of the New Testament:
Towards a Critical Edition of St. Paul’s Letters’, The Journal of Eastern
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beginning, the project was designed as an update (with apparatus
criticus) of the majority-based Praxapostolos included in the volume
issued by the British and Foreign Bible Society in 1920. However,
the results of working on the corpus of Pauline letters
demonstrated the need for editing along ecclesiastical and historical
lines and for introducing a concept we may call ‘history as
criticism’. Due to the revisional character of the earliest NT
Peshitta text (most traceable in the Gospels), this ‘criticism’ cannot
aim at establishing an ‘original’ text, but rather at distinguishing its
carliest stage from the further textual development during the
Byzantine and Islamic periods. Therefore, the new design of the
project was to establish the editorial policy upon the ecclesiastical
and historical lines of transmission, i.e., to distinguish the Eastern
and Western textual traditions; and to consider the impact on the
later formation of the text that resulted within distinct time periods
of the history of the Syrian Churches.

Because this new design called for a more comprehensive use
of the existing witnesses (esp. of the later ones) than the previous
non-historical design, the number of manuscripts (at least 130)
from the 5% to the 16™ century of the Corpus paulinum in the
Peshitta version became the most challenging problem of the
project. To get control of this problem of abundant manuscript
attestation, two different guides to the manuscripts were necessary:
An inventory of the existing witnesses; and a selection of specific
test units (variants) based on the collations. The purpose of the
second guide was to determine the textual character and the
ecclesiastical affiliation of the single manuscripts, esp. their
patticipation in the Eastern standard text of the 7%/8% century.
The idea behind the second guide was to produce a tool for
identifying manuscripts of the uniform FEastern standard text

Christian Studies 56 (2004) 95-103. However, the project was cancelled in
2002 from the agenda of the Institute. In the same year, it was resumed as
a private project by the present writer in cooperation with Mrs. 1. E.
Parlevliet-Flesseman and brought to completion in 2012, which will be
published in 2013 (see note 16). Meanwhile the New Testament Peshitta
project continues undet the roof of The Syriac Institute/ Beth Mardutho in
Piscataway, NJ. We are grateful to Dr. G. A. Kiraz, the director of Beth
Mardutho, for generously offering the Institute as a host and for accepting
the position of the project’s technical editor.
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without fu// collation. While the first guide already exists,? the
second had to be developed after the history of the text was
established, i.e., after full collation of about 40 manuscripts.

It is this second guide to the textual character of the
manuscripts that is the subject of the present article. It refers to the
Corpus panlinum of the Peshitta version; similar guides have to be
produced mutatis mutandis for all corpora of the Peshitta New
Testament during the preparation of the successive volumes.* Once
the single guides to the textual character of the manuscripts are
definitely settled for each Gospel, for Acts/Cath. Ep. and for the
Corpus panlinum, they will be expanded by the physical descriptions,
approximate dating, a bibliography, and pictures of the witnesses
included. In printed and electronic form, this complex guide to the
manuscripts will serve scholars as a comprehensive tool of
reference.

The broader concern behind this guide is to direct the
attention to the textual criticism of the Peshitta NT. After more
than a century, this criticism is still in its infancy and mainly
restricted to research on the translation technique. The curious
reason for this lack of development is the splendid Gospel volume
prepared by Ph. E. Pusey and G. H. Gwilliam, published in 1901.
Although this volume became the model of a ‘critical’ Peshitta
edition up to the present day, it actually paralyzed the development
of textual criticism by satistying scholars with an ‘original text’ of
the Gospels established by the majority vote of the witnesses. The
paralysing spread to the remaining books of the N'T Peshitta, when
the British and Foreign Bible Society decided to issue the text of

3 The most impressive inventory (full of useful comments) is given by
E. Buck, Manuscript Studies in the Syriac 1 ersion of Romans (1978), 26-97. It is
of systematic design and not confined to the Peshitta but includes also the
Harklean version, lectionaries and manuscripts of the ‘Syriac Masora’. The
inventory in M. E. Gudorf, Research on the Early Syriac Text of the Epistle to
the Hebrews (1992), 16-34, gives the 60 manuscripts (with comments) the
author is actually using. The ‘Index’ of J. T. Clemons, An Index of Syriac
Manuscripts Containing the Epistles and the Apocalypse (1968) is still a very
helpful tool for manuscript research.

4 Vol. L1-4: Gospels; vol. II: Acts/cath. Epp.; vol. III: Cotpus
paulinum. After the publication of vol. IIT (2013), the next vol. under
preparation is 1,4 (John).
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Gwilliam’s unfinished second volume,®> which followed the editorial
model of the Gospel volume. There is no doubt that this simple
and conclusive method inaugurated by Gwilliam proved to be
useful; however, what is still waiting for the patient collator is the
discovery of the history of the text. The present article attempts to
approach this history from outside the Gospels (i.e., from the
Corpus of Panline Epistles).

The first chapter of the article expands on the concept of
‘history as criticism’ in the domain of the Peshitta NT; the second
chapter presents the guide itself and the service it can render to
textual criticism.

A. TEXTUAL CRITICISM AND PESHITTA NEW TESTAMENT

1. Textus receptus — Recensio textus: The Gospels

In the domain of the Greek NT, the search for the original text (Ur-
text) stimulated the development of textual criticism. Since the 18t
century, a turn from an ecclesiastically approved Textus receptus
towards a Recensio textus, based on the authority of the manuscripts
themselves, took place. The genealogical-stemmatic method for
establishing the ‘original text” and for producing a ‘critical edition’
was adopted from classical studies.® The constantly increasing
number of Greek NT manuscripts, however, went beyond the
scope of the adopted methodology, which depended on the actual
genealogical transparency of the witnesses. Then, it became
obvious that the genealogical relation between the witnesses is
obscured by contamination in abundant manuscript attestation, and

5>'The hand written collations for the second volume are now Ms BL
or. 11360 of the British Library, see R. Grierson, ““Without Note or
Comment”: British Library Or. 11360 and the Text of the Peshitta New
Testament,” Oriens Christianus 82 (1998) 88-98.

¢ The genealogical method was already used by J. A. Bengel (1687—
1752), but most vigorously applied to the Greek NT by Karl Lachmann
(1793-1851). See J. E. Sandys, A History of Classical Scholarship, vol. 3
(1908), 102-143, esp. 127-131 (on Lachmann); Classical Scholarship. A
Biographical Encyclopedia (1990), 248-259. On the history of the removal of
the Textus receptus, and on the refinement of methodology up to the 20
century, see B. M. Metzger, The Text of the New Testament (1964), ch. vi; K.
& B. Aland, The Text of the New Testament (1987), 3-47.
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that full collation of all witnesses is not feasible within the lifetime
of an editor.

It was as late as 1901 that a similar turn towards a Recensio texctus
took place in the editorial history of the Peshitta New Testament.
The printed editions represented the Textus receptus of the NT
Peshitta since the Editio princeps of J. A. Widmanstadt (Vienna,
1555). In spite of the fact that all subsequent editions introduced
modifications to the text and occasionally used additional
manuscripts,” no witness of the first millennium influenced their
texts. By the use of ancient manuscripts, the Gospel volume
initiated by Ph. E. Pusey (1830-1880) and accomplished by G. H.
Gwilliam (1846-1913) became the starting point of NT Peshitta
research in the proper sense.® The purpose of the volume was ‘to
exhibit the Peshitta Gospels as they were read, on the evidence of
the MSS., in the ancient Syriac Church’ (Pragfatio, p. vii). However,
this volume inaugurated no text critical methodology in the proper
sense for establishing the ‘original text’. The result of Gwilliam’s
Recensio was rather a substantially uncorrupted Peshitta text,
determined by the majority vote of the witnesses. This vote proved
‘textual criticism’ for reconstructing the ‘original’ to be unnecessary.
The antiquity and the textual agreement of the codices excluded
any development away from the ‘true reading’.” Gwilliam declared,

7 See the detailed information on the single editions in T.H.
Darlow/H. F. Moule, Historical catalogne 11,3 (1903), 1526-53.

8 Ph. E. Pusey/G. H. Gwilliam, Tetraenangelium Sanctum juxta simplicem
Syrorum versionem ad fidem codicum, Massorae, editionum denno recognitum ...
Oxford: The Clarendon Press, 1901. Gwilliam’s extensive preparatory
research was published in Studia Biblica et Ecclesiastica, Essays Chiefly in
Biblical and Patristic Criticism: ‘An Account of a Syriac Biblical Manuscript
of the fifth century, with special reference to its bearing on the text of the
Syriac version of the Gospels’, vol. 1 (1885), 151-74. — ‘The Ammonian
Sections, the Eusebian Canons, and harmonizing tables in the Syriac
Tetraevangelium, with notices of Peshitto and other MSS. which exhibit
these accessories of the text’, vol. 2 (1890), 241-72. — ‘The Materials for
the criticism of the Peshitto New Testament, with specimens of the Syriac
Massorah’, vol. 3 (1891), 47-104. — ‘The Place of the Peshitto version in
the Apparatus Criticus of the Greek New Testament’, vol. 5 (Oxford
1903), 189-237. All articles were reprinted by Gorgias Press in 2006.

9 This simple and plain Recensio might explain the complete absence of
technical editorial language in Gwilliam’s articles. The terms ‘original text’,
‘archetype’ or ‘Stemma codicun?  are not used, no allusion to the
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that ‘the ancient codices, and of both schools [i.e., Eastern and
Western], agree so remarkably, that seldom is the true reading left
doubtful’ (Pragfatio p. vi). By comparison with the Greek and with
the Editio princeps of the ‘Curetonian’ (Old Syriac) manuscript he
proved his text not to be heavily influenced from either side. It
even substantially confirmed the Textus receptus.\0

The careful reader of Gwilliam’s articles will notice his
distinctive use of the word ‘substantially’. When he declares the
‘substantial’ agreement of the Textus receptus with the text of the
ancient Syrian Church, he is actually neglecting the existing
differences, which he considers as mere modifications of the same
substantial text. From this distinction between substantial and
unsubstantial textual phenomena, the preference of the majority
vote of readings is the appropriate way of ‘textual criticism’.
Accordingly, Gwilliam’s judgement upon the development of the
Eastern text derives from his ‘substantial’ perspective. He was well
aware of a distinctive Eastern text form that came into existence in
the 7™ century; however, this text form (according to him) is not a

genealogical-stemmatic methodology of his time is made. Even the term
‘majority text’ is missing. The Peshitta is presented as a domain su/ generis,
which did either call or allow for methodological and terminological,
borrows from classical studies.

10 Gwilliam’s summary reads: ‘1. That we possess, in the hitherto
almost unexplored treasures of the Tattam Collection in the British
Museum, manuscripts of the Peshito of such value and antiquity (...) that
by their aid, and in conjunction with other materials, we can restore the
text of the Peshito at least as it existed in the fifth century of the Christian
era. — 2. That this restoration involves very little alteration of the received
text of Widmanstadt. — 3. That these alterations are moreover of such a
character that they affect but very slightly the relation of the Syriac
Version to the original Greek Text. — 4. That the ancient text thus
restored does not, on the whole, approximate to the Curetonian type of
text, but shows as great an independence of it as does the received text of
Widmanstadt.” (Studia Biblica et Ecclesiastica 1 [1885] 172-73; see in note 8).
— He declares, (...) that the Syriac New Testament was not tampered
with in the middle ages, but was read substantially by the ancient Syriac
Church as Widmanstadt printed it” (1 [1885] 163; see in note 8).
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revision and therefore not a substantial alteration of the ancient
text.!1

Given this petitio principii of Gwilliam’s textual criticism, there is
no textual history of the Peshitta Gospels, and it would not be fair
to blame him for having missed the historical perspective.
Convinced of a substantial agreement of the late Textus receptus with
the ancient witnesses, he easily could argue for the absence of a
textual history in the proper sense. Besides this general peritio
principii, there are four particular reasons that dimmed his eyes and
prevented him from discovering the historical perspective:

1. In general, the Gospels are not an appropriate starting point
for tracing a history of the Peshitta text. Their standardisation
started earlier than the one of the Praxapostolos, because the
Gospels were the most copied books of the Peshitta New
Testament. Already in the early pool of variants (during the
Byzantine period), the textual diversity was considerably reduced
and hardly able to offer distinctive textual materials for the future
formation of the Eastern and Western textual traditions.
Accordingly, the Gospel text of the Islamic period cannot be
expected to contrast as significantly the text of the Byzantine
period as the text of the Praxapostolos.

2. Gwilliam’s (as well as Pusey’s) concern was the integrity of
the Peshitta Gospels, not their textual diversity and development
during history. From the very beginning, the purpose of the Gospel

11 “The MSS. of the Eastern School (...) began to assume their
distinctive form during the seventh century. With this type of text agrees
that which is extant in such a distinctively late Jacobite MS. as the Crawford
II [of the 120/13t% cent.], and the Jacobite and Maronite copies from
which the editio princeps of Widmanstadt was printed. The text was slightly
modernized by the adoption of such modifications in form and spelling as
those which are collected in classes 2 and 3 out of our specimen given
above [ie., differences of writing and of pronunciation]. During this
period those differences of pronunciation were noted and fixed which are
recorded in the Masoretic works of East and West. Individual possessors
of particular codices, as in the case of Cod. 8 [Add. 17,114], corrected
their copies to some slight extent in accordance with what was deemed
the better type in their own neighbourhood. Thus arose the few variants
which are found, and such as have been noted in our specimen’ (Studia
Biblica et Ecclesiastica 3 [1898] 87-88; see in note 8).
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project was not the removal but the confirmation and (where
necessary) the adjustment of the Textus receptus. The eatly
standardisation of the Gospels favoured this concern.

3. Gwilliam’s Recensio suffered from incomplete collations, and
from the fragmentary or defective condition of several ancient
witnesses.'2 This caused additional reductions of the anyway stan-
dardized evidence and obscured the traces of a textual history.
Nominally, Gwilliam’s Recensio is based on the impressive number
of fourty-two manuscripts, mainly of the 5%/7% century (thtee of
the 8™ cent., one of the 9, three of the 10%/12th cent.). However,
only eight codices are constant witnesses and the backbone of the
edition. Six manuscripts of Eastern provenance were included, but
only one is sufficiently represented in the apparatus. Probably due
to the conformity of the text, the remaining witnesses were collated
in a selective way. Fortunately, Gwilliam did not rely only on the
materials available for him at the then British Museum but included
five additional codices preserved in libraries outside of England
(collated for him by European scholars).

4. In Gwilliam’s time the general revisional history of the Syriac
NT versions was still insufficiently explored, esp. the revisional
origin of the Peshitta out of the Old Syriac. In his articles, Gwilliam
denied any revisional relation between the ‘Curetonian’ (Old Syriac)
manuscript!? and the Peshitta; the origins of the Peshitta he could
imagine only in terms of an ‘Ur-Peshitta’,’* not in terms of a
revisonal history.

12 See the analysis of Gwilliam’s manuscript evidence in my
introduction to the reprint of the Tefraeuangelinm sanctum (2003).

13 The first edition of the Sinaitic manuscript (Ms Sin. syr. 30)
appeared too late (1894) to be included in Gwilliam’s articles.

14“An Ur-Peshitto may once have existed, and perhaps it provided
the Evangelia out of which Tatian constructed his Harmony; but its
ancient text still waits for the patient investigator or the lucky discoverer
(...). Meanwhile, it is certainly premature to treat Cureton’s MS. as the
basis of the Peshitto, and to quote it habitually as the ‘Old Syriac’. That
term might fitly be applied to so much of the text of the Curetonian as
could be shown to be older than the Peshitto text; but to apply it without
reserve to the text of Add. 14,451 is to beg the question’ (Studia Biblica et
Ecclesiastica 3 [1891] 90, see in note 8).
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The aforementioned reasons for Gwilliam’s omission of the
historical perspective reflect the nature of the Peshitta itself and the
actual state of research at the end of the 19% century. The omission
of the historical perspective produced the paralysing effect of
Gwilliam’s Recensio in text critical respect. The only possible textual
criticism that remained was to dispute the reliability of the majority
vote — but which arguments could be offered?

The reliability of the majority vote suffered a first blow when
the volume itself paved the way for results that were affecting the
supposed originality of the majority reading. When the Old Syriac
stage of the Syriac NT was firmly established after the definite
editions of the ‘Curetonian’ (1904) and Sinaitic (1910) manuscripts,
the Pusey-Gwilliam-volume itself rendered the existence of an ‘Utr-
Peshitta’ to be unlikely. Numerous minority readings (as well as
majority readings) of the Peshitta turned out to agree significantly
with the earlier version, thus providing evidence for an O/ Syriac
heritage of the Peshitta itself and pointing to the revisional origin of
the Peshitta out of the Old Syriac.!> M. Black launched the
hypothesis of a ‘Pre-Peshitta’ and allowed for the possibility that
Gwilliam did not publish the earliest but the already standardized
text. Accordingly, the minority readings quoted in Gwilliam’s
apparatus had a chance for priority within this broader history of
revision. This was a first irreversible step towards an early textual
(revisional) history of the Peshitta Gospels and started a discussion
about a continuous revisional history during later times. It is
remarkable that the Pusey-Gwilliam-volume was re-introduced to
textual criticism of the Peshitta by being put into the broader
perspective of the revisional history of the Syriac New Testament.
The present writer expects a similar stimulating effect from putting
the Peshitta Gospels in the historical perspective drawn from the
less standardized Corpus of Pauline Epistles.

2. ‘History as Criticism’: The Corpus of Pauline Epistles

a) Ecclesiastical and historical guidelines

15The discovery of the Old Syriac heritage of the Peshitta started
with A. Allgeier (1932) and was resumed by M. Black in the 1950s, see my
article “Research on the Old Syriac Heritage of the Peshitta Gospels. A
Collation of Ms Bibl. Nationale syr. 30 (Paris)’, Hugoye 12,1 (2009).



88 Andreas Juckel

In the new edition,!¢ the Recensio of the Corpus Paulinum in the
Peshitta version is based on the evidence provided by the full
collation of forty witnesses (see the list of manuscripts below). The
most striking result of the collation is the proof of an Eastern
standard text since the 7t/8h century that is still dominant in the
second millennium. This text developed out of an earlier stage
represented by 5t/6th-century manuscripts of neither ecclesiastical
qualification. After the manuscripts unmistakeably reflect the split
of the Syrian Church into an FEastern and Western branch,
witnesses of Eastern provenance mainly represent the standard
text. The ‘Western’ text actually is the eatly text that did not
become ‘Eastern’ but developed out of the eatlier stage too.

These results of the collation offer remarkably clear guidelines
for an ecclesiastical and historical interpretation of the evidence.
The earlier textual stage coincides with the Byzantine period of the
Sytian Church (450-640), in which the ecclesiastical division
developed; and the career of the standard text starts at the
beginning of the Islamic period (since 640), which saw two fully
developed Syrian ‘nations’ existing side by side.

The reader will remember Gwilliam’s admission of a distinctive
Eastern form of the Gospels, to which he could not ascribe any
substantial significance for the textual history. In the Corpus of
Pauline Epistles, the Eastern standard text is the most dominant
and most significant feature of the textual history. As already
mentioned before, the significance of the Eastern tradition of the
Gospels may have become the victim of early standardization; it
certainly would be better represented in the Gospel volume, if
Gwilliam had included more distinctively Eastern witnesses of the
8th/10t century.

There is a history of transmission of the Peshitta within the
Byzantine and Islamic periods, which both have specific conditions
of their own; and there is the history of the text (Corpus paulinum),
which should be sketched with reference to the ‘Syriac Masora’.
The concern of the ‘Syriac Masora’ is the standardisation of writing

16 The New Testament in Syriac, Peshitta Version. Vol III: The Pauline
Epistles. Based on the Text Prepared by G. H. Guwilliam & ]. Pinkerton, Re-edited
with a Critical Apparatus and an Introduction on the History of the Text by A.
Juckel & I. E. Parlevliet-Flesseman. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2013.
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and reading in both branches of the Syrian Church since the 8%/9th
century (i.e., since the early centuries of the Islamic period). The
‘masoretic’ manuscripts already reflect the Eastern and Western
textual traditions repectively; however, the ‘Masora’ is not the
source or starting point of these traditions, it is rather the fruit of
the general trend of the time towards standardisation and
codification of the native Syriac traditions, including the Peshitta.!”

The Bygantine period (450-640) is the period of the pre-masoretic
Peshitta text.!8 During this period, the split of the Syrian Church
was already effective. It was the formative period of the Syriac
Miaphysites within the Greek Byzantine Oikumene, while the Syriac
Dyophysites built a Church of their own in the Sasanian Empire.
The inculturation of the Miaphysites into Greek culture and
theology inaugurated a Greek-to-Syriac translation movement,
which adopted the ante-Chalcedonian patristic sources and started
a revisional history of the Syriac Bible towards a ‘mirror translation’
of the Greek (Philoxenian NT 507/08; Hatklean NT 615/16;
Syrohexapla 617/19). The Greeck ambitions of the Syrians affected
the Peshitta text of the Byzantine period. In the manuscripts of this
period, one meets a considerable diversity of variants, which either
reflect variants of the Greek NT or better adaptations to the
unvaried Greek text. The orthography is not standardized; the
specification of pronunciation by diacritical points often remains
ambiguous. To almost all ancient codices, the five Greek vowel
signs were sparingly introduced in later times in order to reduce
grammatical ambiguities for the reader

The Islamic period (since 640) is the period of the masoretic
Peshitta text. It is advisable to divide this period into an eatlier (up
to and including the 11t century) and a later phase (since the 12t

17 See my article “The “Syriac Masora” and the New Testament
Peshitta’, in Bas ter Haar Romeny (ed.), The Peshitta: Its Use in Literature and
Liturgy. Papers Read at the Third Peshitta Symposinm [Monographs of the
Peshitta Institute Leiden, vol. 15]. Leiden 2006, 107-121.

18 There is an Aramaic period, which ended up in the first half of the
5t century. The proof of an OId Syriac (i.e., ante-Peshitta) text of the
Corpus Paulinum was given by J. Kerschensteiner, Der Altsyrische Paulustext
(CSCO 315). Louvain: Secrétariat du CSCO, 1970. According to the
material published by Kerschensteiner, the Peshitta is a revision of the
earlier version, but not as heavily revised as the Gospels.
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century). The general characteristics of the Islamic period are the
struggle of the Syrians for identity within the dominant Arabic
culture, and the Muslim-Christian dialogue, which produced a
considerable apologetic Christian-Arabic literature. Until the arrival
of the crusaders in the 11% century, the fixing of the native
traditions by compilation and codification was the prevailing task
of the Syrians. Lexicography, grammar, philology, and the ‘Syriac
Masora’ floutished; catenae patrum and collections of laws wete
compiled in order to preserve and standardize the Syrian-Aramaic
heritage. In these eatly centuries of the Islamic period, we meet the
Eastern Peshitta standard text, the ‘masoretic’ standardization of
pronunciation by introduction of the five Greek vowel signs, and
the invention of Garshuni in order to put the Arabic language into
a Syriac dress.

Since the 12t century, the inculturation of the Syrians into the
Arabic culture proved to be fruitful for the continuous enrichment
of their own heritage. Multi-ethnic contacts fostered the
interreligious dialogue under the roof of the Dar al-Islam and
introduced a feeling of globalisation to the Christian Orient.
Polymaths like Dionysius bar Salibi (d. 1171), Ja*’qub (Severus) bar
Sakko (d. 1241), and Bar ‘Ebroyo (d. 1286) participated in the
scholastic formation of natural science and theology in those times,
which scholars qualified as ‘the Syrian Renaissance’.!® The dom-
inance of the Eastern Peshitta fext continued and increasingly
absorbed the originally non-Eastern textual tradition.

Due to the long and uninterrupted transmission of the
Peshitta, scholars can trace the formation of the text through the
Byzantine and Islamic periods of the Syrian Church(es) until the
editio princeps of the Syriac New Testament (1555).

b) The text to print

As a direct issue of the Recensio, the editors had two options for
deciding on which text to print. Either they could adopt the
Eastern standard text for print and delegate its pre-history to the
apparatus; or they could adopt the earlier stage for print, which is
closer to what later became the later Western tradition, and

Y9 The Syriac Renaissance, ed. by H. Teule & C. F. Tauwinkl with B. ter
Haar Romeny & J. van Ginkel [Eastern Christian Studies, 9]. Leuven:
Peeters, 2010.
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delegate the Eastern textual tradition to the apparatus. The editors
decided for the second option in order not to present a text of a
specific ecclesiastical formation. The proximity of the early text to
the later ‘Western’ tradition does not affect the argument, because
this early text is not a distinctive ecclesiastical figure like the
Eastern standard text of the 7t/8h century; it is rather the still
undeveloped early text, contrasting the Eastern standard text.2

Nevertheless, the decision to print the eatrly stage poses a
complex problem. Because all readings preserved in the pool of the
early stage grosso modo have the same claim for originality, a
mechanical rule for establishing the text to print is necessary. A
majority text based on this eatly stage would actually neglect the
catliest development of the Eastern standard text and override the
distinctive starting points of the later fully developed ecclesiastical
traditions, which both can already be fixed in the Byzantine period
respectively. 2! Therefore, the better option is to prefer those
readings of the early stage for print that are not involved in the
genesis of the Eastern standard text.?2 This is a mechanical rule that
considers the later ‘history’ of the readings stored in the variant
pool of the Byzantine period. Surely, almost all of the significant
readings of the Eastern standard text are already attested by the
catlier stage; however, the standard text in its entirety is a secondary
figure (in historical respect), which became dominant at the
expense of the earlier textual diversity.

20 As the ‘Western’ text became increasingly absorbed by the Eastern
standard text, the distinction between an ‘Eastern’ and ‘Western’ textual
tradition (besides the palaeographical traditions) becomes obsolete since the
Islamic period. In the Byzantine period, ‘East’ and ‘West’ is not yet
reflected by palacographical features, but already announced by variants
that became the starting points of the two textual traditions respectively.

2I'In numerous cases, a undisputable majority is not given at all, but
rather a split of the witnesses into two almost identical figures.

22 Comparison of our Recensio with Gwilliam’s majority text of the
Corpus panlinum based on 7 early witnesses and printed in the B.F.B.S.-
volume of 1920, shows 51 differences. With few exceptions, they are due
to the better agreement of Gwilliam’s text with the later Eastern standard
text.
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This is what ‘history as criticism’ in the domain of the Peshitta
NT means: To distinguish?? the Eastern standard text from the
non-Eastern (‘Western’) textual tradition; to distinguish periods of
the gradual absorbtion of the latter by the Eastern standard text; to
distinguish Peshitta manuscripts by assigning them to the periods
of this textual history, thus fixing the origin and the place of single
variants within this history. Textual criticism in the domain of the
Peshitta New Testament is a historical discipline; the Aistory of the
text provides the knowledge of documents, on which the judgement
upon variants is based.2*

The development of the Eastern standard text during the
centuries of the Byzantine and Islamic periods is inscribed in the
apparatus criticus of the new edition by three sections (columns)
side by side. The first (left) section gives the Lemmata and the
variants of the Byzantine (‘pre-masoretic’) period; the second and
third section gives the variants of the Early and Late Islamic
(‘masoretic’) period repectively. This sorting of the variants
according to the historical periods visualizes the advance of the
Eastern text since the Byzantine period as well as the resistence
offered by the ‘Western’ text.

¢) Abundance of manuscripts

The abundance of manuscripts is helpful for tracing the history of
the Corpus paulinum in the Peshitta version. Most of the ca. 130
manuscripts of 5th/16™ century are from the Islamic period, some
20 only from the Byzantine period. The collation gave proof of the
unbroken dominance of the Eastern standard text in manuscripts
since the 7th/8% century. Based on this knowledge, a range of test
units was selected for identification of witnesses of the standard
text without fu// collation. This was a modification of Gwilliam’s
idea to reduce the labours of collation, which arose from the
conformity of the Gospel text in his manuscripts. For a dozen of
witnesses, Pusey and Gwilliam decided to collate selective chapters
only; we preferred the more systematic approach by test units. The

23 It should be remembered that the primaty meaning of xpivew is ‘to
set apart so as to distinguish, separate’.

2 ‘Knowledge of documents should precede final judgement upon
readings’, F. J. A. Hort on page 543 of The New Testament in the Original
Greek, vol. 1 (1881).



A Guide to Mss of the Peshitta N'T 93

primary purpose of introducing test units was not only the
reduction of collation work but also the search for the gradual
absorbtion of the non-Eastern text.

In our edition, only fully collated manuscripts were included.
The nine witnesses of the second millennium we selected by the
help of the present Guide. When we recognized their contribution
to the knowledge of the further absorbtion of the non-Eastern text,
full collation became necessary. Two witnesses only (12n4 and
13p1) are representatives of the typical standard that was already
fixed in the 7%/8% century. To identify witnesses of this typical
standard text is the primary task of the Guide; a percentage of
participation in the standard text less than 90% invites for full
collation. As our edition is centred on the history of the Peshitta
during the first millennium, we were satisfied by the inclusion of
nine late witnesses, and by the proof that the late standard text
almost completely absorbed the early (‘Western’) text. Therefore,
there was no need for the inclusion of further witnesses of the
typical or modified standard text. Witnesses of the typical or
modified standard text, identified by the help of the Guide, will be
listed separately and finally enter the expanded Guide with details
about their place in the history of the Peshitta text.

B. THE GUIDE TO THE TEXTUAL CHARACTER OF
MANUSCRIPTS

The following Guide is an instrument? for textual criticism of the
Peshitta New Testament (Corpus panlinum). 1t is designed for tracing
the growth, dominance, and late history of the Eastern standard
text as well as the absorbtion of the “‘Western’ textual tradition. The
general intention of this Guide is not to identify manuscripts for
exclusion but for specific inclusion in order to get control of the
standard text and of its late advance. The Guide is based on 227
test units, i.e., on variations that significantly reflect the split of the
text into an Eastern and non-Eastern tradition since the 7t/8th
century. The significance refers to the attestation of the variant(s),
not to the variation as such. The List of VVariants below explicitly

2> The Guide was inspired by the Text und Textwert—project of the
Institute for New Testament Textual Research at Muenster/Germany; see
Text und Textwert der griechischen Handschriften des Neuen Testaments 11. Die
Paulinischen Briefe (1991).
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presents these variations and the manuscript attestation. The
Variant Table formalizes the results of the collation, and The Textual
Profiles give summaries of the results with the percentage of the
participation in the Eastern standard text. The Table and the Profiles
are restricted to a selection of manuscripts; most of them are not
plain witnesses of the standard text but offer modifications or
reflect an originally non-Eastern textual character.

The specific purpose of the Guide is twofold: 1) Identification of
the textual character by determining the percentage of participation
in the Eastern standard text; 2) Approximate dating of manuscripts,
based on this percentage.

1. The identification of the textual character

The Guide renders not only the service of identifying the fully
developed standard text; it is also helpful for tracing the growth
and the late history of that text. Although the palacographical
features of the 5%/7t—century manuscripts do not hint to their
ecclesiastical affiliation, an ecclesiastical imprint on the textual
character might have existed. The split of the Syrian Church was
already effective, and the Peshitta text in the Byzantine and the
Sasanian Empire has been conditioned by the development of the
separated ecclesiastical organisations respectively. As almost all
significant readings of the later Eastern and Western textual
traditions are extant in the early stage during the Byzantine period,
it is possible to investigate in the agreement of the eatly
manuscripts with the later standard text. The following list shows
the percentage of their agreements (for the manuscripts see the list
below, test units in supplements are not counted):

6n1: 29,52% o 6pl: 28,21% O 6p2: 32,22% 1O 6p3: 23,31% O 6p4:
24,42% 0 6p5: 24,65 O 6p6: 28,33 O 6p7: 34,78% O Tnl (datable
between 699/701): 97,85% 0 7x1: 95,89 % o 7pl: 24,88 % O Tp2:
24,84% 0 7p3: 23,63% O Tp4: 19,04 (very fragmentary)

7nl and 7x1 are the earliest witnesses of the Eastern standard text
at the transition from the Byzantine period to the Islamic period.
As their percentages are near to 100% and the dating of the two
witnesses is beyond doubt, the standard text is already fully
developed in the 7t century. In the early Islamic period, this fully
developed standard text continues without remarkable changes and
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is represented in our edition by the manuscripts 8n1.2 9n1.2.3.4.5
9x3 10n1.2.3 11n1 (all with a percentage between 90 and 100%).

The Western textual tradition of the early Islamic period is
represented by 8n320 9n6 9x1.2 10pl.2 in our edition. More
witnesses would be welcome, but the dominance of the Eastern
standard text is already a fact and even reflected by the ‘Western’
witnesses. The percentages are:

8n3 21,92 % (based on Rom-2Cor) O 9n6: 26,87% o 9x1: 33,00 %
O 9x2: 38,37% 0 10p1: 49,32% o 10p2: 27,27 %

Compared with the petcentages of the 5%/7h—century manuscripts,
the figures increased. This might reflect the slow absorbtion of the
Western tradition by the Eastern standard text.

Nine witnesses in our edition represent the further
development of the Eastern standard text. The percentages are:

12n1: 90,13% o 12n2: 48,44% 0O 12n3: 84,40% 0O 12n4 (dated AD
1200): 97,80% o 13n1: 89,14% 0 13n2: 65,74% o 13x1: 83,25% O
13p1: 93,51% o 16n1: 83,70%

12n4 and 13p1 are plain representatives of the Eastern standard,
and more such witnesses are expected to be identified in the future.
The percentages of the remaining witnesses reflect the irresistible
advance of the Eastern standard text. However, 12n2, 13n2 and
their remarkably low percentages, teach us the exception from the
rule: Both witnesses are still remarkably non-Eastern; for whatever

26 Ms 12/1 (8n3 in out edition) of the Syrian—Orthodox Pattiarchate
(Damascus) is an excellent representative of the still undeveloped non-
Eastern tradition. Alas, I am in the possession of a microfilm of Roz—2Co
only. Therefore 8n3 is excluded from the lists and tables below.
According to the palacographical features, Ms 12/1 otiginates from the
end of the Byzantine period. The percentage (based on Rom—2Co) of
participation in the Eastern standard text is 22%; this is an excellent
figure, provided only by one of the ‘pre-masoretic’ manuscripts included
in our edition (7pl). However, after the inclusion of the remaining
Epistles, one can expect the percentage to go up to ca. 25%. This allows
for approximately fixing the date in the 7t/8t% centuty. In Parole de /Orient
19 (1994), Ms 12/1 is said to be eatlier than the 10 century (‘semble
dater d’avant le Xe¢ siecle’, 603).
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reason, they escaped from the influence of the Eastern standard,
which even provided the basis for the editio princeps of 1555.27

2. Approximate dating of manuscripts

The correct representation of the textual history in our Peshitta
edition depends on the correct dating of the included manuscripts.
The importance of dating is shown by the inclusion of the dates in
the sigla of the witnesses. As it is possible to sketch the history of
the Pehitta text in terms of a history of the Eastern standard text,
the Guide might contribute to an approximate dating of
manuscripts that is not based on palacography only. By the
percentage of participation in the Eastern standard text, the place
of a given witness can approximately be fixed in the Byzantine or
early/late Islamic period of the textual history.

Usually, their palacographical features seldom misdate
manusctipts of the Byzantine period (5%/7% cent.), because they
are written in Estgrangela of the eatly type; for the dating of
manuscripts written in later Estrangela or Serta, palacography
seldom offers decisive help. Distinctive palacographical features
related to ecclesiastical affiliation and to stages of the history of
writing would be necessary for firm dating. These features are not
yet sufficiently established. More promising are zextual/ data related
to ecclesiastical affiliation and to stages of the textual history, which
the present Guide is able to provide. Ecclesiastical affiliation as a
palacographical feature is to be replaced by ecclesiastical affiliation
as a feature of the textual history.

For manuscripts of the Islamic period, their percentages of the
participation in the Eastern standard text can offer a rough
assignment to the eatly or late phase of this period (8t/11th cent.
and 12t/16t% cent.). The history of the Eastern standard text is the
history of the absorbtion of the non-Eastern eatly text, which is
usually qualified as ‘Western’. From the 8" to the 11t century, the
Eastern text advanced, but time was too short for the development
of a percentage higher than 50% in those manuscripts, which were
not Eastern from the beginning. In the early Islamic period, the
Eastern text irresistibly advanced and absorbed originally non-

27 For the Widmanstadt-Bible, the percentage of participation in the
Eastern standard text is 78% (however, /wo manuscripts were involved in
the preparation of the text).
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Eastern manuscripts up to more than 80%. Exceptions with lower
percentages are possible (12n2, 13n2).

Understandably, percentages between 90-100% offer no help
for an approximate dating; a manuscript with such a percentage
may belong to the eatly or late Islamic period. In such a case help
for dating is offered by the orthography of originally non-Eastern
manuscripts, esp. by the orthography of Greek words and proper
nouns. If the phonetic transliteration is used for these words, the
manuscript belongs to the late Islamic period;?8 if the loan words or
proper nouns are written without explicit graecisation, no decision
on the date is possible. The orthography of those manuscripts,
which are Eastern by origin, offers no help for dating, because the
orthography did not develop towards a phonetic transliteration of
the Greek. Two samples may be offered for demonstrating the
approximate dating of manuscripts by percentage of the
participation in the Eastern standard text, and by considering the
graecised orthography.

According to the catalogue, Ms Vat. syr. 266 (12n3) is dated to
the 7% century.?” However, the percentage of the participation in
the Eastern standard text is 84,40%, and the orthography of Greek
loan words and proper nouns is much graecised. Accordingly, the
manuscript derives from the non-Eastern tradition and actually
belongs to the late Islamic period.

The same is true for Ms syr 30 (12n2) of the National Library
(Bibliothéque Nationale) at Paris, for which no date at all is given in
the catalogue.’® The low percentage of the participation in the
Eastern standard text of 48,44% may suggest a date in the eatly
Islamic period. However, the orthography of Greek loan words

28 The graecising orthography (which actually is a phonetic
transliteration) is the one used in the manuscripts of the Western ‘Syriac
Masora’. It did not enter the Peshitta manusctipts ptior to the 11th/12th
century.

2 Ts codex ad septimum Christi saeculum haud immerito videtur
referendus’, A. Mai, Seriptorum Veterum Nova Collectio ¢ Vaticanis Codicibus
Edita, vol. 5. Romae: Typis Vaticanis, 1831, p. 4.

30 H. Zotenberg, Manuscrits orientaux. Cataloge des manuscrits syriaques et
sabéens (mandaites) de la Bibliothéque Nationale (Paris, 1874) 12. — For a date
at the end of the 12th century argues |. Leroy, Les manuscrits syriaques a
peintures conservés dans les bibliotheques d’ Europe et d” Orient. Contribution a Iétude
de I’ iconographie de langue syriaque, vol. 1 (Paris, 1964), 256-57.
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and proper nouns is too graecised for a date in the eatly Islamic
period.?!

3. Summary

The Corpus panlinum in the Peshitta version offers 227 variants,
which significantly reflect the split of the text into an Eastern and
non-Eastern tradition since the 7t/8h century. Based on these
variants, a Guide to the Eastern or non-Eastern textual character of
a manuscript could be designed that is helpful for fixing the
participation of the manuscript in the Eastern standard text and for
approximately locating the manuscripts within the history of the
text. This history is the gradual absorbtion of the early text (on
which the ‘Western’ textual tradition is based) by the Eastern
standard text. The process of absorbtion could be set out in some
detail by distinction of a Byzantine and an Islamic period, both
with specific conditions of their own.

Besides the task of locating manuscripts within the textual
history, the Guide will be useful for identifying late witnesses of the
Eastern standard text in the future, which by their late and Eastern
origin as well as by their textual conformity will not improve our
knowledge of the textual history. By this identification, an editor
can get control of the abundant manuscript attestation and select
only those late witnesses that differ remarkably from the Eastern
standard text.

Finally, the Guide is helpful for approximate dating of
manuscripts. The percentage of participation in the Eastern
standard text is significantly related to the origin of a manuscript in
the early or late phase of the Islamic period.

The Guide is drawn from a critical edition, which is built upon
the history of the text. In the Corpus paulinum, the transparency of
the textual data to the history of the Peshitta text is much better
than in the Gospels. Nevertheless, it is hoped that a similar editorial
approach to the Tetraenangelinm will result in a similar Guide to the
history of the Peshitta Gospels.

31 Ms 12n2 is a remarkable witness in more than one respect; see my
article on the Old Syriac heritage of this manuscript quoted in note 15.
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1. THE LIST OF MANUSCRIPTS
Manuscripts of the Byzantine (Pre-masoretic) Period

The sigla for manuscripts:

The first numeral gives the date of the Ms

The letters n, x, p give the content of the Mss n = nt, x =
Praxapostolos, p = Pauline epp.

The second numeral counts Mss of the same cent. and the same
content

‘mas’ in The List of Variants is Ms BL Add 12,138 (the Eastern
‘masoretic’ Ms, dated AD 899)

Sigla Manuscripts Our date Catal. date
6nl BL Add 14,470 it/ G G
th / Gth 7th
Sin. Syr. 3 /6
6pl =+ Schayen Coll. Ms 2530
5th
+ Milano, Fragm. 30 (Chabot)
6p2  BL Add 14,478 5th/6th 622
6p3  BL Add 14,475 5th/Gth 6th
6p4  BL Add 14,476 5th/6h it/ G
6p5  BL Add 14,479 533/34
6p6  BL Add 14,480 5th/6h it/ G
Sin. Syr. 5 5th/Gih 6™
+ Hiersemann, Cat. 500/ no. 36 7th
P74 BL Or. 8607/1 (fol. 1-11)
+ Milano, Fragm. 31 (Chabot)
nl BL Add 14,448 699/701 699/700

7x1  Bayer. Staatsbibl. Ms syr. 8 Gth/7th o™



Tpl
Tp2
7p3

Tp4

8nl
8n2
8n3
9Inl
9n2
9n3
9In4
9In5
9n6
91
9x2
9x3

10n1
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BL Add 14,477
BL Add 14,481
BL Add 17,122

BL Add 14,468 (fol 1-20)

Mss of the Islamic (Early Masoretic) Period

Sigla in italics: Mss of non-Eastern origin

BL Add 7157

PPMorgan 236

Syt.-Otth. Patr. 12/1 (Damascus)
Mingana syr. 103

Sin. Syr. 17

Sachau 3

BN (Paris) syr. 342

BN (Paris) syr. 361 (fol 33-211)
Sin. Syr. 54

Sin. Syr. 15 + Mingana syr. 634
BL Add 14,474

Sachau 201

Yale syt. 6

6th/7th
6th/7th
5th/6th

6th/7th

759/60
7th/8th
8th/9eh
8eh/9eh

8th/9th

geh/9th
geh/9th
geh/9th
geh/9th

8th/9th

6th/7th
6th/7th
6th

7th

767/68
749/50
before 10t
ca. 790
9th
9th
894
8th/9th
Qth
gth
9th
8th/9th

917/18
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10n2
1003
10p1
10p2

11n1

12n1
12n2
12n3
12n4
13n1
13n2
13x1
13p1

16n1

Andreas Juckel

BN (Paris) syr. 360

BN (Paris) syr. 343

BL Add 17,123

BL Add 14,475 (fol 180-208)

BN (Paris) syr. 28

9th/10th
9th/10h
9th/10th
9th/10h

10th/11th

9th

9th
9th/10th

10

10th/11th

Mss of the Islamic (Late Masoretic) Period

BN (Paris) syr. 29

BN (Paris) syr. 30

Vat. Syr. 266
ND-des-Semences 15 (Vosté)
John Rylands Library syr. 2
Mardin Orthod. 35/2

Vat. Syr. 470

BN (Paris) syr. 361 (fol 212-506)

Ms syr. 31 St. Mark (Jerusalem)

11th/12th
11th/12th

11th/12th

12:0/13th
12th/13th
12:0/13th
12th/13th

15th/16th

12th

7th

1200

12th

12th

13th

160
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2. THE LIST OF VARIANTS
A = the text of the eatly (Byzantine) petiod, 5/7t% cent.

B = the Eastern standard text, dominant since the 7t/8% cent.

Gwlilliam| = the Corpus Panlinum in the B.F.B.S. edition (1920)

* = original hand, ¢ = corrector, s = supplement

Romans

m#1mRom 1,13 m
Lac6p1.3.4 7x1 7p2 9x2.3 13p1

A
\M?L? ....? ) le Bd

6nl1 6p2.65.75 7p3.4
9n6

B
.....? \u,l., ) LZ BJ
6p5 7nl 7pl
8nl1.2 9nl1.2.3.4.5 9x7 10n1.2.3 10p7
11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1
B-2
....Z \QAQL <) b? 13'\;
10p2

% >k ok ok ok

mH#2mRom21 m
Lac6p1.3.4 7x1 Tp4 9x2.3 13pl

A

O WY

6nl 6p2.5.75 7p1.2.3
In6 9x15s 10p2
13n2

B

i Mol oo

6p6s 7nl
8n1.29n1.2.3.4.510n1.2.3 70p7 11n1

12n1.2.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#3mRom32m
Lac6p1.3.4 7x1 Tp4 9523 13pl
A
L,OO&.? oo e N wor Juse
JoosNy wordhs en.ov\.??

6p5.65.75 Tpl.2
9In6 9x1 10p1.2
12n3 13n2 13x1 16n1

B
L?om., olo e Nvuoor wor fus
)015\? RSN o.m.oa\.z?

6n1 6p2 7nl 7p3
8n1.29n1.2.3.4.510n1.2.3 11n1 mas
12n1.2.4 13n1

% 3k ok ok ok

m#4mRom4,16 m
Lac 6p1.4 Tx1 Tp4 9x2.3 10p2 13p1
A
ongy odaN LiaNasw iwia Joouwo

6n1* 6p2.3.5%6s.7s Tp1.2.3
9n6 9x1
B

ongy o LiaNavw juia 'oou!
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6nlc6p5c7nl
8n1.29n1.2.3.4.510n1.2.3 70p7 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

mH#5mRom 64 m
Lac 6p1.4 Tx1 Tp2.4 9x2.3 10p2 13p1
A
JLasa™ |L\.,om_~. onas \;.:-ou

6n1 6p2.3.5%65.7s Tpl.3
916 9x1* 10p1
13n2

B

’l\.?em; CONEN \,.a.ou
JLaseN

6p5c7nl
8n1.29n1.2.3.4.5 9x7c10n1.2.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1 13x1 16n1

% >k ok ok ok

m #6m Rom 6,13 m
Lac 6p4 Tx1 Tp2.4 9x2.3 10p2 13p1

A
\on.lao,o‘ \a:mgl. U .9?
6n1 6p1.3.7 7p3
9n6 9x1

B
\m?& \o;%l. I oo
6p2.5.65 7nl 7p1 Gw
8n1.29n1.2.3.4.510n1.2.3 70p7 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#7mRom 7,19 m
Lac7x1 9x2.3 10p2 13p1

A

o andy W15 Uy Ihas W
o) FEXN
6nl 6p.12.3.4.5%7 7p1.2.3.4
9n6 9x1*
12n2 16n1
B

o andy W15, Uy Ihas W
) 8 oo

6p5c.65 Tnl

8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x7¢c 10n1.2.3 10p7

11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1

% 3k ok ok ok

m#8 m Rom 823 m
Lac7x1 Tp2 9x2.3 10p2 13p1

6n1 6p1.2.3.4.5.65.7 Tp1.3.4
In2*.6 9x1 11nlc
12n3,13n1*.2 13x1 16n1

B
|WESS NN an a0
ey hojea
Tnl

8n1.29n1.2.3.4.510n1.2.3 70p7 11nl*
12n1.2.3%.4 13n1¢

% 3k ok ok ok

m#9mRom 836 m
Lac7x1 9x2.3 10p2 13p1
A
I fesol gl @anld

6p3.4.5%.7 Tp4
9n6
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B
INcan™\ il .,.2 e.u.\.zo
6nl1 6p1.2.50.65 7n1 7p1.2.3 Gw
8n1.2 9nl.23.45 9x7 10n1.2.3 10p7

11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

%k ok ok ok

m #10 m Rom 8,39 m
Lac7x1 9x2.3 10p2 13p1 | illeg Tp4

A

Licl s U]

6n1 6p1.4.5.7 Tp1.2
9n2*.6 91
12n2.3 13n2 16n1

B

Lis! INis U 200

6p2.3.65s Tnl 7p3

8n1.2 9n1.2¢3.4.5 10n1.2.3 70p7 11nl
mas

12n1.4 13n1 13x1

% 3k ok ok ok

m#11 mRom 8,39 m
Lac7x1 9x2.3 10p2 13p1
A
=0 ..u“zl. ...Q.AL lxo; Uo
|a§\, oD

6nl 6p1.2.3.4.5.65.7 Tp1.2.3.4
9n6 11n1
12n3 13n2 13x1¢16n1

A-2
<o (...31. ....a.;\. boog Uo
Jo\y onan
9x1 ‘
B

<0 ..m;sl., \..n.gl. laoog Uo

nl
8n1.29n1.2.3.4.5 10n1.2.3 70p7 mas
12n1.2.4 13n1 13x1*

B-2
< (9.;3\.! ....a.u\. beoi Uo
10n3
* ok ok kK

m#12mRom 95 m
Lac7x1 9x2.3 10p2 13p1
A
N0 Ny o Loy

6n1 6p2.3.4.65.7 7p1.2.3.4
9n6 9x1 10p7 11nl
12n1.2.3 13x1 16n1

B

o N Jod ..mL\.Z,

6p15 7nl
8n1.29n1.2.3.4.510n1.2.3
1204 13n1.2

% 3k ok ok ok

m#13mRom 9,7 m
Lac7x1 9x2.3 10p2 13p1
A
\EYS

6n1 6p1.3.4.5.657p1.2.3.4
906 9x1 10p1
1203 13x1 16n1

B
U .920

6p2.7 Tnl
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8n1.29n1.2.3.4.510n1.2.3 11n1
12n1.2.4 13n1.2

% 3k ok ok ok

m#14mRom 9,19 m
LacTx1 10p2 13pl
A
fa i by cisofl 200
6n1* 6p1.2.3.4.65.7 7p1.2.3.4
9n6 9x1.2

12n2
B

Loy Liso \;, vl 1200
6nlc6p5 7nl
8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x3 10n1.2.3 10p7

11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m #1588 Rom 9,26 m
Lac7x1 Tp4 10p213p1
A
Ln ’°1>\, LD \OLDN ,\AOL
6n1* 6p2.3.7 7p1.2.3
9In6 9x1*.2 10p1

12n3
B

fs Jod ) Lis (ool ol
6nlc6p1.4.5.65 7n1 Gw

8n1.29n1.2.3.4.5 9x7c3 10n1.2.3 11n1
12n1.2.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#16mRom 103 m
Lac7x1 7p4 10p2 13p1

A

6nl 6p1.2.3.4.5.6.7 7p1.2.3
Inl*.6 9x1*.2
12n2 13n2

B

oy g olasko

Tnl

8n1.2 Inl1c2.3.45 9x7c 9x3 10n1.2.3
70p1 11n1

12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#17mRom 119 m
Lac7x1 Tp4 9x2 10p2 13p1

A
\oo‘gol\s 'oou! m? oo\. =090
6pl1.4.57pl.3
9n6 11n1
12n2 13n1
B

\oo‘iol\z Joou m? ool =090

6nl1 6p2.3.6.7s 7nl 7p2 Gw

8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x7.3 10n1.2.3 10p7
11n1

12n1.3.4 13n2 13x1 16n1

) 3k ok ok ok

m#18m Rom 11,16 m
Lac7x1 Tp4 9x2 10p2 13p1
A
baero Iy oy Jo
6nl 6p1.2.3.4.75s 7p1.2.3

9n6 9x1
13n2
B
Lln-D 'Mq ) \?
6p5.6 Tnl

8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x3 10n1.2.3 70p7
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11n1
12n1.2.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

mH#19mRom 11,20 m
Lac7x1 Tp4 9x2 10p2 13p1

A
wasol] 01 Ug A W NCRANCY

6n1 6p1.2.3.6 7p1.2.3
10p1
B

auaol! arsa.or U, \%\x (..5.0‘

6p5 7nl

8n1.2 9nl1.2.3.45.6 9x7.3 10n1.2.3
11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

C
wasol] asa.or U, \gx {.B.u

6p4.7s

% 3k ok ok ok

m #20 m Rom 11,24 m
Lac7x1 Tp4 9x2 10p2 13p1
A
\mé‘ N0 Jxan

6n1 6p6 7plr
B

T Nvwoor fsan

6p2.3.4.5.7 Tnl 7p2.3
8nl.2 9nl1.2.345.6 9x1.3 10n1.2.3

11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

A/B
O Miam ~<=2a (no diacr.)

6pl
10p1

% >k ok ok ok

m#21 mRom 1125 m
Lac6p1 7x1 Tp4 9x2 10p2 13p1

A
wial (asgly g M 134
6p2.4.6.7 Tp1.2
9x110p1

13n2
B

6n1 6p3.5 7nl 7p3
8n1.2 9n1.2.3.4.5.6 9x3 10n1.2.3 11nl

mas
12n1.2.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#22m Rom 122 m
Lac Tx1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1

A

6n1 6p1.23.4.6 7p1.3
9n6 9x1*
B

'015\? oy oo Lt

6p5.7 Tnl

8n1.29n1.2.3.4.5 9x7¢3 10n1.2.3 10p7
11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#23mRom 123 m
Lac 6p1 7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1
A
JLaoais (Aii\x \ooo‘\. W
6n1 6p2.3.4.6.7 Tpl.3
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9x1*
B

oanis (.Ail\ao \00011., W

6p5 7nl

8n1.2 9n1.2.34.5.6 9x71c3 10n1.2.3
10p1 11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#24 8 Rom 13,1 m
Lac6p1 7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1
A
[Lasiy LdSaad way No
Nl

6p4.5.75 7p3
12n1.2.3 13x1 16n1

B
JLasiy LdDEaN wey N
s Nal

6nl1 6p25.3.6 7nl 7pl Gw

8nl1.2 9nl.2.34.5.6 9x1.3 10n1.2.3
10p7 11n1 mas

12n4 13n1.2

% 3k ok ok ok

m#25mRom 134 m
Lac6pl 7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1

A
ISR}
6n1 6p2s5.3.4.6* 7pl
9n6
16n1
B
[NESNRN}

6p5.6¢.7 Tnl 7p3 Gw
8n1.29n1.2.3.4.5 9x1.3 10n1.2.3 10p7
11n1 mas

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1

% 3k ok ok ok

m#26mRom 138 m
Lac 7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1

A

6p1.2.3.4.5.6.7 Tpl.3
906 9x1% 10p1
12n2

B

e \

6nls7nl
8n1.2 9nl1.2.3.4.5

11n1 mas
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

T

9x1c3 10n1.2.3

%k ok ok ok

m#27mRom 139 m
Lac 7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1
A
m?, -—_ RS
6nls6p.12.3.4.5.7 7pl
9n6 9x1 10p1

12n2.3 13n2
B

;A_o:, _— O Y
6p6 7nl 7p3

8n1.29n1.2.3.4.5 9x3 10n1.2.3 11n1
12n1.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#28mRom 139 m
Lac7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1

A
Napob o sag L ¥y
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6nls6p.12.3.4.5.67 7p13.
In6* 9x1* 10p1
12n2¢

B

50\1. o \a.g\.ol. Ug
Tnl

8n1.2 9n1.2.3.4.5 9n6c 9x1¢3 10n1.2.3
11n1
12n1.2*.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m #29m Rom 13,11 m
Lac 7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1

A

6nls6p6 7pl.3
9n6

B
Q)q ’q& .926

6p1.2.3.4.5.7 Tnl Gw
8n1.29n1.2.3.4.5 9x7.310n1.2.3 101

11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m #30 m Rom 13,12 m
Lac7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1

A
loq....., l.a; oo T

6nls6p1.2.3.4.5.6.7 Tp1.3
916 9x1* 10p1
12n2
B
loq....., ’@A oo N0 st
nl
8n1.29n1.2.3.4.5 9x7¢.3 10n1.2.3 10p17

11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#31mRom 142 m
Lac7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1
A
\9? oo LD;- O iD90
6nls6p1.2.3.5 7p1.3
9xT1*

12n2
B

6p4.6.7 Tnl
8n1.2 9nl1.2.3.45.6 9x7c3 10n1.2.3

10p7 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#32mRom 148 m
Lac7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1
A
i
6nls6p1.2.3.4.5%.6 7p1.3
9n6 9x1* 10p1

12n2
B
(n..L. oo \;.:aB.
6p5c.7 Tnl
8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x7c3 10n1.2.3 11n1

mas
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m #3388 Rom 1420 m
Lac7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1

A
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Jois fias INS ok NS A o
Jo\y

6nls6p1.2.3.4.5.6.7 7p1.3
In6
B

’,.:; Jias AN a0)so \gx o
Jo\y

Tnl

8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x7.3 10n1.2.3 10p7
11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

%k ok ok ok

m #34 m Rom 1520 m
Lac7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1

A
aoly bl feuls o

6p3.5 7pl.3
9x110p1
12n2.3¢13x1 16n1

B
o] Ll 2N oo
6nl 6p1.2.4.6.7s Tnl Gw

8n1.29n1.2.3.4.5.6 9x3 10n1.2.3 11n1
12n1.3*.4 13n1.2

% 3k ok ok ok

m #3518 Rom 1529 m
Lac7x1 Tp2.4 9x2 10p2 13p1

A
(& LZ \x,.;

6n1 6p1.2.3.4.6.7 Tp1.3
916 10p1
12n2 13n2

B

6p5 7nl
8n1.29n1.2.3.4.5 9x71.3 10n1.2.3 11nl
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

1Corinthians

m#36m1Co 1,10 m
Lac7x1 7p2 9x2 10p2 13p1

A

cimas ool I
6nl 6p1.2.4.5 7p1.3
9x1 10p1
12n1 13n1
B

ey (oooky Ul
6p3.6.7 7nl Tp4
8n1.29n1.2.3.4.5.6 9x3 10n1.2.3 11n1
12n2.3.4 13n2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#37m1Co 124 m
Lac7x1 7p2 9x2 10p2 13p1

A

|o\>\,1L..L».m

6nl 6p1.2.3.4.5.6* 7p1.3.4
9n6 9x1
B

|c>\§\, oo lw Lo

6p6e.7 Tnl

8nl.2 9n1.2.3.4.5 9x3 10n1.2.3 70p7
11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

%k ok ok ok

m#38m1Co0 3,10 m
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Lac7x1 Tp2 9x2 10p2 13p1

A

AN PES e.z

6nl 6p1.2.4.5%.6.7 7p1.3.4
10p1

B
6p3.5¢7nl
8n1.2 9nl1.2.3.45.6 9x71.3 10n1.2.3

11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#39m1Co49m
Lac7x1 9x2 10p213p1 | illeg Tp4
A
OO PR eV
601 6p1.2.3.5.6 7p1.2.3
96 9x1 10p1

12n2 13n2
B

6p4s.7 Tnl

8n1.29n1.2.3.4.5 9x3 10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

mH#40m1Co49m
Lac7x1 9x2 10p2 13p1
A
IoflsaNo adha \o;.én. o
| PWEN N

6p1.2.3.455.6.7 Tp1.2.3.4
906 9x1% 10p1
12n2.3 13x1 16n1

B

LDM Laa \o;.én. )
L-u.';m}o

6n1 7nl
8n1.29n1.2.3.4.5 9x7c3 10n1.2.3 11n1
12n1.4 13n1.2

% 3k ok ok ok

mH#41m1Co4,19m
Lac7x1 Tp4 9x2 10p2 13p1
A
eSon 0o\ \ \\?20
O I (coma saninoy
6n1* 6p1.5.6.7 Tp2
916 10p1
B
301309 (o oS I} \\,?o
\oob.... I ooy

6nlc6p2.3.4 7nl 7p1.3
8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x7.3 10n1.2.3 11n1

mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#42m1Co52m
Lac7x1 Tp4 9x2 10p2 13p1

A
o lsisac Lm, ee oo

6p2.3.4.6%.7 Tp1.2.3
9n6 9xT1*
12n2 13x1

B

S0 oo Lm, ee oo
6n1 6p5.6¢ Tnl

8n1.29n1.2.3.4.5 9x7¢3 10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1.2 16n1

A/B
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Do DA ~=Imy (_‘73 am
(no diacr.)
6pl
10p1

% 3k ok ok ok

m#43m1Co53 m
Lac Tx1 Tp4 952 10p213p1
A
oo '?qu. eo AN
6n1 6p2.3.4.7 Tp1.2.3
906 9x1% 10p1

12n2 13x1
B

S '?qu. eo AN
6p5.6 7n1 Gw
8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x7c3 10n1.2.3 11n1

mas
12n1.3.4 13n1.2 16n1

A/B
Do Lamy (:s ac (no diacr.)
6pl

% >k ok ok ok

m#44m1Co 5,10 m
Lac7x1 Tp4 9x2 10p2 13p1

A
col aq Loy e (opSaLl I
\;o?bab&.};,b,\;u

6p3.4.5 7p3
916 10p1
12n2.4 1302 13x1 16n1

B

pol I oy e (oSl
\Aofbam,b;mu

130%\,.. e of Baa
6n1 6p1.2.6.7 Tnl 7p1.2

8n1.29n1.2.3.4.5 9x7.3 10n1.2.3 11n1
12n1.3 13n1

% >k ok ok ok

mH#45m1C0 6,18 m
Lac7x1 Tp4 10p2 13p1
A
b msy I o

6nl 6p1.2.4.5%.6.7 7p1.2.3

9n6 10p1
B
6p3.5¢7nl

8nl.2 9nl1.2.345 9Ix7.23 10n1.2.3
11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#46m1Co 7,15 m
Lac7x1 Tp2.4 8n1 10p2 13p1
A
JooxX\ GOy 0O [CNAN
6nls6p2.5.6 7pl
9x1.2¢

13n2
B

NP ENAN

6p1.3.4.7 7nl 7p3 Gw

8n2 9nl1.2.3.45.6 9x2*3 10n1.2.3
10p7 11n1

12n1.2.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok
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m#47m1Co 728 m
Lac7x1 7p2.4 8n1 10p2 13p1

A

=22 L’d>°2
6nls6p1.2.3.4.5.7 7p1.3
In6 9x1*%.2 10p1
12n2
B
s e el
6p6 Tnl

8n2 9n1.2.3.4.5 9x7¢3 10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

mH#48m1Co 82 m
Lac7x1 7p2.4 10p2 13p1
A
P Moy 12w oy wl
6p4.55.75 Tpl

8n2 9x7.2 mas
12n1 13n2 13x1 16n1

B
P Ny 120 oy il
6nl 7n1 7p3r

8n1 9n1.2.3.4.5.6 9x3 10n1.2.3 11n1
12n2.3.4 13n1

A/B
P Sy 18 oy il
(no diacr.)
6p2.3.6
10p1
C
S ey B0 oy il |
(no diacr.)
6pl
S

mH#49m1Co86m
LacTx1 Tp2.4 10p2 13p1
A
Ow,..l; e .920 o»,..l; \3,

6nl 6p1.2.3.4.6.75
9n6 9x1.2 10p1
12n2 13n2

B

cx,..l: % o :x,..l: \s,

6p5s7nl 7pl.3
8n1.29n1.2.3.4.5 9x3 10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

%k ok ok ok

m#50m1Co 8,7 m
Lac7x1 7p2.4 10p2 13p1
A
INs e was Joo U U
601 6p2¢3.4.55.6.75 Tp1.3

9n6 9x1
B
N N wdas Joor I I
6p.12* 7nl

8n1.29n1.2.3.4.5 9x2.3 10n1.2.3 10p7
11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#51m1Co09,7 m
Lac7x1 7p2.4 10p2 13p1
A
Ladas Doy e

6n1 6p1.2.3.4.56.7 Tpl.3
916 951 10p1
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12n2 13n2
B

Ledo ..Mx, Qo

Tnl
8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x2.3 10n1.2.3 11n1

mas
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#52m1C09,7 m
Lac7x1 Tp2.4 10p2 13p1

A
L 1:61 e of

6nl1 6p1.2.3.4.56.7 7Tp1.3
9n6 9x2¢
12n2.4 13n1 16n1

B
L& l;;, QLo o?
Tnl
8n1.2 9n1.2.34.5 9x71.2*3 10n1.2.3

10p7 11n1 mas
12n1.3 13n2 13x1

% 3k ok ok ok

m#53m1C09,10 m
Lac7x1 7p2.4 10p213p1
A
o U6 oo Jime \;, \%\x
ooy |soia™
6p1.3.4.5.6.7 7pl
9In6 9x1.2¢ 10p1
12n2 13x1
B

o s Jiam NSy N
ooy |soia™
6n1 6p2 7nl 7p3

8n1.29n1.2.3.4.5 9x2%.3 10n1.2.3 11n1
mas
12n1.3.4 13n1.2 16n1

% 3k ok ok ok

m#54m1C0925m
LacTp2.4 10p2 13pl

A
?A'A 140\?9 < uu\ka
6n1 6p1.2.3.4.6.7 7p1.3
916 9x2 10p1
12n2.3 13n2
B

6p5 7nl 7x1
8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x71.3 10n1.2.3 11n1

mas
12n4 13n1 13x1 16n1

B-2
12n1

% 3k ok ok ok

m#55m1Co 10,10 m
LacTp2.4 10p2 13pl

A
il oo

6nl1 6p1.2.3.4.5.7 7p1.3
9In5.6 9x2 10p7 mas
1202 13n2

B
il I o
6p6 7n 7x1

8n1.29n1.2.3.4.5 9x75.3 10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok
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m#56m1Co 10,17 m
Lac7p2.4 10p2 13p1

A
o0& s oo 9 |lal)

6nl1 6p2.3.4.5..7 Tp1.3
9x6 9x15.2%
12n2 13n2

B

o0& . oo 9 Nvwoor fual!

6pl.6¢7n1 7x1

8n1.29n1.2.3.4.5 9x2¢.3 10n1.2.3 10p7
11n1 mas

12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#57m1Co 10,24 m
Lac7p2.4 10p2 13p1

A
01;3..? m.|>o U?
6p1.3.5%.6.7
B

6nl 6p2.4.5¢7n1 7x1 7p1.3 Gw

8n1.2 9nl1.2.3.4.56 9x72.3 10n1.2.3
10p1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

B-2
o»;a.., .920 aNo Uf
11n1

% 3k ok ok ok

m#58m1Co 119 m
Lac7p2 10p2 13p1

A

Q-a\ u32°
6p2.3.4.5.65s 7p1.3.4
9In6 9x1.2 10p1
B

_—_ J/CY
6nl 6p1.7 7Tnl 7x1
8n1.29n1.2.3.4.5 9x3 10n1.2.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#59m1Co 11,12 m
Lac7p2 1002 10p2 13p1

A

oo Jo\ & oy P20
6n1 6p1.2.3.4.5.657 Tp1.3.4
916 9x1.2 10p1
12n2 13n2
B
Joo\ ) 20
Tnl 7x1

8n1.29n1.2.3.4.5 9x3 10n1.3 11n1
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#60m1Co 11,16 m
Lac7p2 1002 10p2 13p1

A
6nl1 6p1.2.3.5
9In2* 10p7 mas
13n2

B

bor gl Jos A
6p4. 65.7 Tnl 7x1 7p1.3.4 Gw
8n1.2 9nl.2c3.456 9x1.2.3 10n1.3
11n1
12n1.2.3.4 13n1 13x1 16n1
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% 3k ok ok ok

m#61m1Co 11,17 m
Lac7p2 1002 10p2 13p1

A

\oLL\...n h.o'p\}ak W

6n1 6p1.3.5 Tp3*
9Ind.6 9x1%.2% 10p1

B

\o\.l\u oo ’Lo;.J:B. n

6p2.4.65.7 Tnl 7x1 7p1.3c4 Gw
8n1.2 In1.2.3.5 9x7c2c3 10n1.3 11nl

mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% >k ok ok ok

m#62m1Co11,25m
Lac10n2 10p2 13p1

A
las o )szg W\o o oo

6nl 6p1.5.75
9In4.6 9x3 10p1
13n2

B

Lo ol m»?, Ao eol-moﬂ

6p2.3.4.65 71 7x1 7p1.2.3.4 Gw
8n1.29n1.2.3.4.5 9x71.210n1.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#63m1Co135m
Lac9x3 10p2 12n1 13p1

A
o ob..? s Uo H.Loo, oo lo
ol A
6nl 6p1.4.5.65 Tp1s.2.3.4
9x1.210p1

12n4 13n1 16n1
B

ol Ao
6p2.3.7 Tn1 7x1

8n1.29n1.2.3.4.5.6 10n1.2.3 11n1
12n1.2.3 13n2 13x1

% 3k ok ok ok

m#64m1Co 13,12 m
Lac9x3 10p2 12n1 13p1

A
oS wpe INpsasy ol oo
6pl.4 7pls3
9x1c

B

Mos wpe INpsasy gl lao

6nl 6p2.3.5.65.7 Tnl 7x1 Tp2.4 Gw

8n1.2 9nl.2.3.456 9x71*2 10n1.2.3
10p7 11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#65m1Co 14,19 m
Lac9x3 10p2 13p1
A
EN W 3?3

6p3.4.5%.7 TnlcTp1.2.3.4
96 9x1%.2
B
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6n1 6p1.2.50.65 Tnl* 7x1

8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x7¢ 10n1.2.3 10p7
11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#66m 1Co 14,37 m
Lac9x3 10p2 13p1
A
Do (oo ] \3
601 6p1.2.4.55.7 7pl.4
96 9x1 10p1

12n2 13n2
B

a0 (0940 ey -l \?
6p3.6s Tnl 7x1 7p2.3 Gw
8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x2 10n1.2.3 1Inl

mas
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#67m1Co 159 m
Lac9x3 10p2 13p1
A
L.A.g, \oo‘iu; »\ L? LZ

6n1 6p1.2.3.4.55.65.7 Tp1.2.3.4
In6 9x1c.2 10p1

B
L..S.u, \omiu' L;? L»?
Tnl 7x1

8n1.29n1.2.3.4.510n1.2.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

C
LaXay (ooiasy gy bl L2

9xT1*

% >k ok ok >k

m#68m1Co 1512 m
Lac9x3 10p2 13p1

A
(.;463, Las! NCEEN N Jaad!
INGso D A
6n1* 6p2.4.55.65.7 Tp1.3
9x1.2
B
(.;463, Las! CEEN N Jaad!
INaso N A,

6nlc6pl.3 7Tnl 7x1 7p2.4
8n1.29n1.2.3.4.5.6 10n1.2.3 70p7 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#69m1Co 15,14 m
Lac9x3 10p2 13p1

A

\QDLQ.IM..Q 32 Ln.,.m

6n1 6p1.2.3.4.55.65.7 Tnl* 7p1.2.3.4
9n6 9x1.2 10p1
16n1

B

\mLmu .920 Le.._m

Tnlc7x1
8n1.29n1.2.3.4.510n1.2.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2

B-2
\mLmu .920 ) Le.._m

13x1

) 3k ok ok ok

m#70m 1Co 1527 m
Lac9x3 10p2 13p1

A
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oD rasay 08 @0 iy ber
o

6n1 6p1.2.3.4.5%.65.7 Tp1.2.3.4
9In6 9x1*.2 10p1

12n2
B
ey 08 20 1Ly wor b
N o

6p5c7nl 7x1

8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x7¢c 10n1.2.3 11nl
mas

12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% >k ok ok ok

m#71m1Co 1539 m
Lac9x3 10p2 13p1
A
’u ..@ XN ) |oo» U
6p2.3.4.5.65.7 Tp1.2.3.4
9In6 9x1.2% 10p1

12n2 13n2
B

Jaa 2 Doy Joor I
6nl1 6pl 7n1 7x1
8n1.2 9nl1.2.4.5 9x2¢ 10n1.2.3 1Inl
mas
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

B-2
’u ..@ XN |oa U

9n3
* ok ok ok ok

m#72m1Co 1541 m
Lac9x3 10p2 13pl
A
L.;u t;..zo

oo (.G.u:o

6nl 6p1.2.3.4.5.7 7p1.2.3.4
9n6 9x1*.2

B
LADQ.L [SI=/] <‘.~20 e OO <w2°
6p6s 7nl 7x1
8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x7¢c 10n1.2.3 10p7

11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#73m1Co 15,55 m
Lac 6p2 9x3 10p2 13pl

A
Nawa wolas) wor kasf of

6p3.4.7 7p1.2.3
In6
12n2 13n2
B

Nvaaa wolas wor kaulo

6n1 6p1.5.65 7nl 7x1 7p4

8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x1.2 10n1.2.3 10p7
11n1

12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

%k ok ok ok

m#74m1Co 16,1 m
Lac 6p2 9x3 10p2 13pl

A
b gy wunloy orse N
6p3.5%.7 Tp3.4
916 10p1

B

LA...& uu.sl\:o, ey P N
6nl1 6p1.4.50.65 7nl1 7x1 7p1.2 Gw
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8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x71.2 10n1.2.3 11n1
mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#75m1Co 16,6 m
Lac 6p2 9x3 10p2 13pl
A
wwoa ) \ol\uzo

6nl 6p5 7p1.3.4
9n6 9x1 10p1
B

wwoa L \ok.tz?

6p1.3.4.65.7 Tnl 7x1 7p2 Gw
8n1.29n1.2.3.4.5 9x210n1.2.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

%k ok ok ok

m#76m 1Co 16,8 m
Lac9x3 10p2 13p1
A
mo.msla <) le 'm

6n1 6p.1.2.3.456.7. Tp.1.23.4
906 9x1.2 101

12n2 13n2
B
Tnl 7x1

8n1.29n1.2.3.4.510n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#77m1Co 1624 m
Lac 6p2 9x3 10p2 13pl
A

YR VPRV

6p1.3.4.6% Tp1.2.3.4
96 9x1.2*
12n1.2

B

‘.:cf YU VPRV

6n1 6p5.6..7 Tnl 7x1

8n1.2 9n1.2.3.4.5 9x2¢ 10n1.2.3 10p7
11n1 mas

12n3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

2Corinthians

m#78m 2Co32m
Lac 6p2 953 1052 13p1
A
@O S ey
6n16p13.4.5.7 7p1.23.4
9n3.6 9x1.2 10p1 1l

12n2 13n2
B

\m? \ONz éa" _-— \L..%Z
7nl 7x1
8n1.29n1.2.4.510n1.2.3
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

C
6p6
% >k ok ok ok

m#79m2Co33m
Lac 6p2 9x3 10p2 13p1 | incert Tp2

A
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\ol\.;,..

6p5.6.7
9x2c¢10n2 10p1
12n1.2.3 13n1.2 13x1 16n1

B

oM s

6nl1 6p1.3.4 7Tnl 7x17pl1.3.4
8n1.29n1.2.3.4.5.6 9x7.2% 10n1.3 11n1
12n4

% 3k ok ok ok

m#80m2Co 3,14 m
Lac9x3 10p2 13p1

A
\ooﬁ;!.xn o;mu UZ
6nl 6p1.3.4.5 7p2.3.4*
9In6 9x1.2 10p1
12n2 13x1¢
B
\oo{.&,.:c oiuu U?

6p2.6.7 Tnl 7x1 Tpl.4c
8n1.29n1.2.34.510n1.2.3 11n1 mas
12n1.3.4 13n1.2 13x1* 16n1

% >k ok ok ok

m#81m2Co44m
Lac9x3 10p2 13p1
A
. ).xb.;? omﬁ\? ..\5..3
\oo{b\,x
6n1 6p1.23.4.5%.6.7 Tp1.2.3.4
916 9x1.2 10p1

12n2
A-2

jan Lo Jadday Joy U

\oo{b\,x
12n3¢13x1
B
s Jor fadas ’mﬁ\? @,2
\oo{b\,x

6p5c7nl 7x1
8n1.29n1.2.34.510n1.2.3 11n1 mas
12n1.3*.4 13n1.2 16n1

% >k ok ok ok

m#82m2Co48m
Lac9x3 10p2 13p1
A
DA g pradas
6n1 6p1.2.3.4.5.6.7 7p1.2.3.4
9n6 9x1.2 10p1

12n2 13n2
B

DA oy pradas

7nl 7x1
8n1.29n1.2.34.510n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#83m2C04,10m
Lac9x3 10p2 13pl
A
Saasy oloNoo oPas
CSata g2
6n1 6p2.3.4.5%.6.7 Tp1.2.3.4

906 9x1.2 10p1
B

Saasy oloNo O
DMt i
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6pl.5¢7n1 7x1
8n1.29n1.2.34.510n1.2.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#84m2Co4,13 m
Lac 6p2 9x1.3 10p213p1

A

eNess 2 Lo N pe

6n1 6p.13.4.5.6.7 Tp1.2.3.4
906 9x2 10p1
12n2.3 13n1 13x1

B

(n..&xnoazo Lson \é\x

7nl 7x1
8n1.29n1.2.34.510n1.2.3 11n1
12n1.4 13n2 16n1

% 3k ok ok ok

m#85m2C04,18 m
Lac 6p2 9x3 1002 10p2 13p1

A

by e Sy
6nl 6p.13.4.5.6.7 7p1.2.3.4
9In6 9x110n3 10p1
12n2 13n2
B
Sl oy ey el
Tnl 7x1

8n1.29n1.2.34.5 9x2 10n1.2 11n1
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#86m2Co 5,11 m
Lac 6p2 9x3 1002 10p2 13p1

A

6p1.3.6 Tp2.3.4*
916 95125 10p1

,{n..m.&xoo‘l.a.&mk

6nl1 6p4.5.7 7nl 7x1 7pl.4c Gw
8n1.29n1.2..34.5 9x2¢10n13. 11n1
12n1.2¢.3.4 13n1.2 13x1 16n1

C
MM,

12n2*

% 3k ok ok ok

m #87m2Co 6,16 m
Lac7n1 7p3.4 9x3 10p2 13p1

A

)015\? \01\42 ) \ol.\.nz
|-

6nl 6p2.3.4.5.7 7p1.2

9x1.2

13n2
B

’o&, \ol.\.nz oL -~ \ol.\.nz
|-

6p1.6 7x1

8n1.29n1.2.34.5.6 10n1.2.3 710p7 11n1
12n1.2.3.4 13n1 13x1 16n1

%k ok ok ok

m#88m2Co72m
Lac7n1 7p3.4 9x3 10p2 13p1

A
,\;..Z RTEw
6n1 6p23.4.5.6.7 Tp1.2
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9n6 9x1c.2
B

....2 \OM
6p1 7x1
8nl1.2 9nl.2.34.5.6 IxT*

10p7 11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

10n1.2.3

% 3k ok ok ok

m#89m2Co76m
Lacn1 7p3.4 9x3 10p2 13p1
A
mo.é\é, oL lses \L:. e JoXN

6n1 6p.12.3.4.65.7 Tx1* 7p1.2
9In6 9x1.210n3 10p7 mas
12n2.3 13n2 13x1 16n1

B
ool whis L JoN

woaldy
6p5 7x1e¢

8n1.29n1.2.34.5 10n1.2 11n1
12n17.4 13n1

% >k ok ok ok

mH#90m2Co79m
Lac7nl 7p3.4 9x3 10p2 13p1
A
IEEW NNSEEIRREN SRS )
\ml\l\.z

6nl 6p1.2.4.7 7pl
9n6 9x1
12n3.4 13n1.2 13x1 16n1

B
o AN \m\.o.;a, N I
\ML\.L\J 0o
6p3.5.657x1 Tp2

8n1.2 9n1.2.34.5 9x2 10n1.2.3 10p7
11n1
12n1r2

% 3k ok ok ok

m#91m2Co7,14m
Lac7nl 7p3.4 9x3 10p2 13p1
A
Do Ao P Ny 7..? I
\m
6n1 6p2.3¢5.7 Tp1.2
906 9x1.2 10p1

12n2
B
[ Y P Nas, 7..? 0
CEEN @.&

6p1.3*.4.65 7x1
8n1.29n1.2.34.510n1.2.3 11n1 mas
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

%k ok ok ok

m#92m2Co7,15m
LacTnl 7p3.4 9x3 10p2 13p1
A
«OIANLy 32
6nl1 6p1.2.3.4.5.65.7 Tp1.2
9n6 9x1.2 10p1
12n2 13n2
B
«OIANLy .920
7x1

8n1.29n1.2.34.510n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok
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m#93m2Co 8,14 m
LacTnl 7p2.3.4 9x3 10p2 13p1
A
Jook ey (aoloiAy

‘.km, \ou\.om

6n1 6p3.4.5.6
916 9x1 10p1
12n2

B

Joork (aduy (@olonlly
\mc'x, \oo‘Lom

6p1.2.7 7x1 Tpl
8n1.29n1.2.34.5 9x210n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

%k ok ok ok

m#94m2Co08,18 m
LacTnl 7p2.3.4 9x3 10p2 13p1
A
ol osas oy em
6n1 6p.1.23.4.5.67. 7pl
In6 9x1.2% 10p1

12n2
B

\Q..U .92 onaN oy \it-"
7x1

8n1.29n1.2.34.5 9x2¢10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#95m2C0821 m
LacTn1 7p2.3.4 8n1 9x3 10p2 13p1

A

Loy iy e
6n1 6p.1.23.4.5.67. 7pl

906 9x1 10p1
1202 13n2
B

Livoay oy oo
7x1
8n2 9n1.2.34.5 9x2 10n1.2.3 11n1 mas
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

) 3k ok ok ok

m#H#96m2Co093 m
LacTn1 7p2.3.4 8n1 9x3 10p2 13p1

A
Jooaa ©§Ncay U,
6n1 6p.1.23.4.5.67. 7pl
916 9x1.2 10p1
12n2
B
Jyosaa oilcas ly

7x1
8n2 9n1.2.34.510n1.2.3 11n1 mas
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#97m2Co095m
LacTn1 7p2.3.4 8n1 9x3 10p2 13p1

A

o dul
6p23.5
916 9x1 10p1
1202 1302 13x1 16n1

B
(.B.a Gl o
6n1 6p1.4.6.7 7x1 7pl Gw

8n2 9n1.2.34.5 9x2 10n1.2.3 11n1 mas
12n1.3.4 13n1
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) 3k ok ok ok

m#98m2Co96m
Lac7nl 7p2.3.4 8n1 9x3 10p2 13p1
A
lLivaus o/ Jumaus \xij? ee
JJNojans SSUL efao e
12yt IAojens

6p1.2¢.3.4.5%.6.7 Tp1
9In6 9x1.2% 10p1

B
lLivaus o/ Jumaus \xih ee
2] :JMojans wijy 00 Lqp
90 past ’L\Oim
6n1 6p2*.5¢7x1

8n2 9n1.2.34.5 9x2¢10n1.2.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#H#99m2C09,7 m
LacTn1 7p2.3.4 8n1 9x3 10p2 13p1

A

6n1 6p1.2.3.4.5.6.7 Tpl
916 9nT*.2%
B

Lasin oy gl Joor U
7x1
8n2 9n1.2.34.5 9x1c2c 10n1.2.3 10p7

11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#100 m2Co 9,8 m

Lac7nl 7p2.3.4 8n1 9x3 10p2 13p1
A
o\ wils gy wor Lo

6n1 6p1.2¢3.4.5.6.7 Tpl
916 9x1.2 10p1

13n2
B
o\ wpils iy wor buso
6p2* Tx1

8n2 9n1.2.34.510n1.2.3 11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m #1001 m2Co 10,7 m
Lac7nl 7p3.4 9x3 10p2 13p1

A
e o Ll_">01 '.L..m, 001y .,.3,

6nl 6p1.2.3.4.5%.7 7p1.2
In6 9x1%.2% 10p1
12n2
A-2
L .92 LIQQ '.L..m” ooy .,..2,
6p6
B
.9? mex <0 L..m, ooy “T"Z?

e
6p5c 7x1

8n.12 9n1.2.34.5 9x7¢.2¢10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#102m2Co108 m
Lac7nl 7p3.4 9x3 10p2 13p1
A
Sou \o:b.., oo Lm, \é\x
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AN

6n1 6p1.23.4.5%.6.7 Tp1.2
In6 9x1*.2 10p1

12n2
B
\o:b..? oo \m, \%\x
> oou
6p5e 7x1

8n.12 9n1.2.34.5 9x7c10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#103m2Co 11,16 m
LacTnl 7p3.4 9x3 10p2 13p1
A
6n1 6p1.23.4.5.6.7 Tp1 .2

906 9x1.2 10p1
B

w0 u:a_m>? 7..? .\3?

7x1
8n.12 9n1.2.34.5 10n1.2.3 11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#104m2Co0 11,18 m
Lac7n1 7p3.4 953 10p2 13pl

A

iml\uz le 32

6n1 6p1.23.4.5.6.7 Tpl.2
916 9x1.2 10p1
13n2

B

ioo[\u? o) olo

7x1
8n.12 9n1.2.34.510n1.2.3 11n1 mas

12n1.2.3.4 13n1 13x1 16n1
* ok ok ok ok

m#105m2Co0 11,19 m
Lac7n1 7p3.4 953 10p2 13pl

A
~— OO \ol\az eal™
lasy wiaco s Nasa
601 6p2.4.5 7p2

B
o Aasa™ —~ \ol.\.v? WY
Lusy winca

6p1.3.6.7 7x1 7pl

8n.12 9nl.2.3456 Ix1c2 10p1
10n1.2.3 11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

C
o Aasa \ol\nz et
Lusy e
9x1*

% >k ok ok ok

m#106 m2Co 122 m
LacTnl Tp3.4 10p2 13p1

A
Jsaa Lsos Lo oo @huully
AL,

[Gw by error the unattested raax
~d\dy
6n1 6p1.2.3.4.5.6.7 7x1* Tp1.2
9In6 9x1.2 10p1
12n2
B

INSOAN. fsops uor oo Ll
Lsam g
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Tx1¢
8n.12 9n1.2..34.5 9x3 10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

B-2

IASAS. Lo Lo oo 2Ll
Lsan,y

Inl*

m#107 m2Co 129 m
LacTnl Tp3.4 10p2 13p1

A
oo JLoouias ~— Doa

m\l.\x
6p3.4.5.6.7 Tpl.2
9n6 9x2
B

m\L\x Joouias _— Do
6n1 6p1.2 7x1
8n.12 9n1.2.34.5 9x1.3 10p7 10n1.2.3

11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#108m2Co0 12,10 m
LacTnl 7p3.4 10p2 13p1
A
)-9026-3 -L!\,&'o'l: -’;AU:'
6p3.4.5.6 Tp1.2
916 9x2 10p1
B
)-909"(-2 -L!\,&'o'l: -’;AU:'
6n1 6p1.2.7 7x1
8n.12 9n1.2.34.5 9x7.3 10n1.2.3 11nl

mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#109m2Co 12,11 m
LacTnl Tp3.4 10p2 13p1

A
R0 Nooor U @Zo

6n1 6p2.3.4.5.65.7 Tp1.2
916 9x1.23 10p1
12n2

B

peo Noor J ..\93
6pl.7x1

8n.129n1.2.3.4.510n1.2.3 11n1 mas
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#110m2Co 12,18 m
Lac 70l 7p3.4 10p2 13p1
A
..mo%\é \m e.u P [CAN
6n1 6p1.2.3.4.5%7 Tp1.2
916 952 10p1

12n2
B

cads e..l.? Peas L

0o
6p5c.65 7x1

8n.12 9n1.2.3.4.5 9x71.3 10n1.2.3 11nl
mas
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

%k ok ok ok

m#111m2Co 13,1 m
LacTn1 7p2.3.4 10p213p1

A
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LI sy wor ASLy o
\ool.o&

[Gw by error the unattested bl JLI§ ]
6n1 6p1.2.3.4.557 7pl
916 912 10p1

B

Mooy dusy wo ASLy ye

6p5c.6s7x1

8n.12 9n1.2.3.4.5 9x2c3 10n1.2.3 11n1
mas

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#112m2Co 132 m
LacTnl Tp2.3.4 10p2 13p1
A
Ll aho bl wesi o laor olo

6n1 6p1.3.4.5.65 Tpl
916 9512 10p1
12n2

B

L) 588 Ll o 15 Laor o

6p2 7x1
8n.12 9n1.2.3.4.5 9x3 10n1.2.3 11n1

mas
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

C
oo Ll wasi o @y faor o

Ll
6p7

% 3k ok ok ok

m#113m2Co 134 m
LacTnl 7p2.3.4 10p2 13p1

A

mw*szo

6n1 6p1.2.3.4.5.7 Tpl
916 952 10p1

12n2 13n2
B
ona ,{u.b...m o o
6p6s 7x1

8n.129n1.2.3.4.5 9x7.3 10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#114m2Co139m
LacTn1 7p2.3.4 10p2 13pl
A
(‘Aﬁ Y _— |?o»
6n1 6p2.3.4.5.65.7 Tpl
In6 9x1*.2 10p1
A-2

ey olo by he

6pl
13n2
B
(LAU& .920 & ’301
7x1
8n.12 9n1.2.3.4.5 9x3 10n1.2.3 11nl
mas
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1
B-2
e..&\,m .92 < |,cx
9x1c
12n2
* % ok ok K
Galatians
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mA#115mGal1,10m
LacTnl1 7p2.3.4 10p213p1

A
Nooor Jodr I L..m, |.a>~

6n1 6p1.2.3.4.5.6.7 Tpl
916 9x1.2 10p1
12n2

B

Moo Jodr I Luasasa™ |m

7x1
8n.129n1.2.3.4.5 9x3 10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m#lIomGall,14m
LacTnl1 7p2.3.4 10p213p1

A
e N

6p2.4.5 Tpl

B
6n1 6p1.3.6.7 7x1
8n.12 9n1.2.3.4.5.6 9x3 9x7.2 10n1.2.3

10p7 11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

% >k ok ok ok

mH#117mGall,14 m
LacTnl 7p2.3.4 10p2 13p1

A
woods Joor L\.Z,

6n1 6p1.2.3.4.5.6.7 Tp1
9n6 9x1c.2
12n2 13n2

B

wooads oo Ny

7x1

8n.12 9nl1.2.34.5 9Ix7*3c 10n1.2.3
10p7 11n1 mas

12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

C
woorehs L\.Z,

9x3*
* ok ok ok ok

m#118mGall2l m
LacTnl 7p2.3.4 10p2 13p1
A
o ihs o
6p1.2.3.4.5%.6.7 Tpl

9n6 9x1
B

(.}o‘ Ao <00
6n1 6p5¢7x1
8n.12 9n1.2.3.4.5 9x2.3 10n1.2.3 10p7
11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 16n1

%k ok ok ok

EH#119mGal24m
LacTnl 7p2.3.4 9n5 10p2

A

6nl 6p1.2.4.5 7pl

9In3*.6 9x3
12n2 13n2
B
orasany Lo
6p3.6.7 7x1

8n.12 9n1.2.3c4 9x71.2 10n1.2.3 10p7
11n1 mas
12n1.3.4 13n1 13x1 13p1 16n1
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% 3k ok ok ok

mH120mGal25m
LacTnl 7p2.3.4 9n5 10p2

A

TNV

6p1.3.5.6.7 7p1
9n6 9x1.2
B

6nl 6p2.4 7x1 Gw
8n12 9n1.2.3.4 9x3 10nl1.2.3 70p7

11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

mH121 mGal2]12 m
LacTnl 7p2.3.4 9n5 10p2

A
’004 \...” \é&
6p2
12n2 13n2
B
Joor gy Sh

6n1 6p3.4.5.6 7x1 7p1
8n.12 9nl1.2.34.6 9x1.23 10n1.2.3

11n1 mas
12n1.3.4 13n1 13x1 13p1 16n1

A/B
Joor Ny W\ = (no diacr.)
6pl.7
10p1
KK Kk K

mH122mGal215m
LacTnl 7p2.3.4 9n5 10p2

A

e hgdon o oy i e
6p1.2c3.4.6%7 Tpl
In6 9xT1*
12n2*
B

@ kgdon o ooy e

6n1 6p2*.5.6¢ 7x1

8n.12 9n1.2.3.4 9x7¢.2.3 10n1.2.3 10p7
11n1 mas

12n1.2¢3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

mH123mGal220 m
LacTnl 7p2.3.4 9n5 10p2

A

t&&... o Douo e..z, o
6p2.5
9In6 9x1 10p1 mas
12n2 13n2 16n1
B
wDL om2 Souo ..n..z? o

6nl1 6p1.3.4.7 7x1 7p1
8n.129n1.2.3.4 9x2.3 10n1.2.3 11n1
12n3.4 13p1

C

¢5§.~ ol Douo ..;:...2, o
6p6
12n1 13n1 13x1

% 3k ok ok ok

mH#124mGal34m
LacTnl 7p2.3.4 9n5 10p2 13n2
A
\OLM L::.Z (.0150 (.B.a

6n1 6p1.2.3.4.5%6 7p1
9n6 9xT*
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B
\OLM oo lau! ccxbo (..ﬁo‘
6p5c.7 7x1
8n.12 9n1.2.3.4 9x7¢.2.3 10n1.2.3 10p7

11n1
12n1.2.3.4 13n1 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

mH125mGal4, 7 m
LacTnl 7p2.3.4 9n5 10p2

A
lenss s

6p1.2%.3.4.5%7 Tpl
916 9x1.2 10p1
B
L..m N\ Qe ?.53

6n1 6p2c.5c.6 7x1 Gw
8n.129n1.2.3.4 9x3 10n1.2.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#126 m Gal 420 m
LacTnl 7p2.3.4 9n5 10p2
A
(9 NOQ 13\;
6n1 6p1.2.3.4.5.6.7 7Tp1
9In6 9x2

12n2 13n2
B

e Moo I3,
7x1
8n.12 9n1.2.3.4 9x1.3 10n1.2.3 10p7

11n1
12n1.3.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

mH#127mGal53 m
Lac7p2.3.49n5 10p2
A
XV | ooy obo, 001 Dny

6n1*() 6p1.2.3.4.5.6.7 Tpl
8n1*(?) 916 9x1*.2

B
Uxu Lmoxu o«bo? 00 Dy

6nlc7n1 7x1

8nlc2 9nl.2.3.4 9x71¢3 10n1.2.3 10p7
11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#128mGal513m
Lac7p2.3.49n5 10p2

A
oor JLosh _—~ \OI\JZ
\ol\.&-ou
6n1 6p1.2%.6.7
13n2
B

\ol\.;.ou oo JLosh ) \oi\af

6p2c3.4.5 7n1 7x1 7p1 Gw

8n.12 9nl1.2.34.6 9x1.23 10n1.2.3
10p7 11n1

12n1.2.3¢.4 13n1 13x1 13p1 16n1

C

\ol\.;.ou oor JLosh \oi\af
12n3*

% 3k ok ok ok

mH#129m Gal 517 m
Lac7p2.3.49n5 10p2
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A
-y \mz u:Q.om \oo‘..'q'\.o
6nlc6p5.6
11n1

12n1.2.3 13n1.2
B
-y \mz u:o.am \oo‘..'q'\.o
6n1* 6p1.2.3.4.7 Tn1 7x1 7p1
8n.12 9nl.2.34.6 9x1.23 10n1.2.3
10p1
12n4 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

mH130mGal63 m
Lac7p4 9n5 10p2

A
6nl 6p1.2.3.4.6.7 7p1.2.3
9x1.210p1c
12n2 13n2
B
EE RN w! \?
6p5 7nl 7x1

8n.129n1.2.3.4.6 9x3 10n1.2.3
12n1.3.4 13n1 13x1 16n1

C

B il gy |
11n1
D

13p1

Ao wal \?
10p7*

% >k ok ok ok

m#131 mGal6,14 m
Lac7p4 9n5 10p2
A
6nl 6p1.2.3.4.5.6.7 7p1.2.3
9In6 9x1.2 10p1
12n2
B
(-0 oo \2 I
7nl 7x1

8n.129n1.2.3.4 9x3 10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#132mGal6,17 m
Lac7p4 9n5 10p2

A

N Qa.

6n1* 6p1.2.3.4.5%.6.7 Tp2.3
9n6 9x1.210n3
12n2

B

Lasas wana.

6nlc6p5c7nl 7x1 Tpl
8n.129n1.2.3.4 9x3 10n1.2 70p7 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

Ephesians

m#133mEph18m
Lac Tp2.4 905 10p2
A
Nvwvasw Naso Jxwan Nas

6p1.3.4.5%.6 Tp1.3
9n6 9x1.2
B
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Nvoaew Naso fxwan Nas
w099

6n1 6p2.5.7 Tnl 7x1

8n12 9n1.2.3.4 9x3 10nl1.2.3 70p7
11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#134mEph1,15m
LacTp2.4 905 10p2

A
LA....D Lok! \ 2220
6p1.2.3.7 Tp3
9x1.2%
B

L..,.o \00150 \.QB., \225au0

6nl1 6p4.5.6 7n1 7x1 7p1 Gw

8n.12 9n1.2.3.4.6 9x2¢.3 10n1.2.3 10p7
11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#135m Eph22 m
LacTnl 7p2.4 9n5 10p2

A

522? L%\ﬁ.u V) ou, .,.Zo
Lé\ﬁ..ﬁ\x, |,a .-L.o;,o
6nlc6p1.2¢.3.5%.6 7p1.3
9n6 9x1.2
A-2
:522! L‘%\Su iy o, T.zo
]%\21..[\3:3 ’ga 1~°§g°
6p7 Gw
12n2

522? L%\ﬁ.u V) ou, .,.Zo
6p2*.4.5¢7x1
8n.12 9n1.2.3.4 9x3 10nl1.2.3 710p7

11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

B-2
:522! L%\ku gy o, .,.Zo
ooy i Laosy

6nl*

% 3k ok ok ok

m#136 mEph 2,12 m
LacTnl 7p2.4 905 10p2

A
".'.:o, o \ol\.oa @00
6n1 6p1.23.5.6.7 7p3
9n6 9x2
12n2 13n2
B
'&30, > \ol\.oa R

6p4 7x1 Tpl

8n.12 9n1.2.3.4 9x1.3 10n1.2.3 10p7
11n1

12n1.3.4 13n1 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

m#137 mEph 430 m
Lac7nl 7x1 7p4 8n1 9n5 10p2
A
'uk\, 'L\A....D Laoi

6nl 6p1.2.3.4.5.6.7 7p1.2.3
9n6 9x.12
12n2
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B

'°1>\, LA-'-D L-OA

8n2 9n1.2.3.4 9x3 10n1.2.3 70p7 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #1388 mEph430m
Lac7nl 7x1 7p4 8n1 9n5 10p2

A
LLDiQB, 1&&; o \OL\AOL\“H?
6p6 7p2.3
9n6 9x2
12n2 16n1
B

LLDiQB, 1&&; o \OL\AOL\A.LZ?

6n1 6p1.2.3.4.5.7 7p1

8n2 9n1.2.3.4 9x1.3 10n1.2.3 10p1
11n1

12n1.3.4 13n1.2 13x1 13p1

% 3k ok ok ok

m#139mEph523 m
Lac7nl 7x1 7p4 8n1 9n5 10p2

A
ILL\.»?, o )-L9 'Q\ lJO* M&
6p3.5.6 7p3
13x1 16n1
B
0o Suay |.a\ Lo NS Qo
LAy

6n1 6p1.2.4.7 7p1.2 Gw

8n2 9n1.2.3.4.6 9x1.2.3 10n1.2.3 10p1
11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13p1

% 3k ok ok ok

m#140 mEph 529 m
Lac7nl 7x1 7p4 8n1 9n5 10p2

A
6p1.3.6%.7 7p3
9n6 9x.12

B

QL?A? L..m .92, l.m..z

6nl 6p2.4.5.6¢7p1.2 Gw

8n2 9n1.2.3.4 9x3 10n1.2.3 710p7 11nl
mas

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#141 mEph6,8m
Lac 70l 7p4 8n1 9n5 10p2
A
0 0 %i9Nw oo
6nl 6p1.2.3.4.5%.6 7p1.2.3
9n6 9x.12
13n1*
B
R oMo oo 0o
6p5c.7 7x1

8n2 9n1.2.3.4 9x3 10n1.2.3 70p7 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#142mEph6,8m
Lac 70l 7p4 8n1 9n5 10p2
A
file = \30 oor |yl \?
6p2.3.5.6 7x1 Tpl.2

9n6 9x1¢c2%
12n2
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B
[ile s Jo Jas
6n1 6p1.2+.4.7 7p3
8n2 9n1.2.3.4 9x7*.2¢3 10n1.2.3 10p7

11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% >k ok ok ok

Philippians

m#143mPhp 1,12 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A

oA AN ILZ

6nl 6p1.3.4.5.6.7 7x1 7p1.2.3
9n6 9x2
13x1 16n1

B

oaas

6p2

8n1.2 9n1.2.3.4 9x1.3 10n1.2.3 10p7
11n1

12n1.2.3.413n1.2 13p1

% 3k ok ok ok

m #144 m Php 1,19 m
Lac 6p2 Tnl Tp4 9n5 10p2
A
wShas B Sy

6nl 6p1.3.4.5%.6.7 7p1.2.3

9n6 9x1*.2%
12n2
B
@L\m T WAN (.}o‘?
6p5e 7x1

8n1.2 9nl.2.34 9Ix71c2c3 10n1.2.3

10p7 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

m#145mPhp206m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A
'101 VN L.E)q%\... Joor I

6nlc6p1.2c.3.4.5%.6 Tp1.2.3
9n6 9x1
12n2

B

’gmﬁ SEVIR LBQ%\.. locx U
6n1* 6p2*.5.7 7x1
8nl.2 9nl1.2.3.4 9x2.3 10n1.2.3 10p7

11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

m#146mPhp 2,18 m
LacTnl 7p4 905 10p2
A
\ol\.'z ol oo

6n1 6p2.3.4.5 7x1 7p1.2.3
8n1.2 9x1.2
12n2.3 13n2
B
\ol.\.vz oo oo

6p1.6.7
9n1.2.3.4.6 9x3 10n1.2.3 10p7 11n1
12n1.4 13n1 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

m#147mPhp 3,19 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2



A Guide to Mss of the Peshitta NT — Lists and Tables

A
O L.:.Z \0011.;»?
6nl 6p1.2.3.4.5%.6.7 7p1.2.3
916 9x1.2 10p1
B
«Or L.;? \oeaL;..? \mc'x

6p5e 7x1
8n1.29n1.2.3.4 9x3 10n1.2.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #1438 mPhp 3,19 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A

wo Igls \oaMiL, eSor

6n1 6p1.2¢.3.5.6.7 7p1.2.3
In6 9x1c 10p1

B
oo il \oaMil, \cuo'v

6n1 6p2+.4 7x1
8n1.29n1.2.3.4 9x7*%.23 10n1.2.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#149m Php 320 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A

TR ancaso ecl. 00
6nl 6p1.2.3.4.5.6.7 7p1.2.3
916 9x1.210p1
12n2
B

d"“Q an s \”L 00
7x1
8n1.29n1.2.3.4 9x3 10n1.2.3 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#150mPhp 4,1 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A

137

D Noo ..Lo,“o | EP TR EVEN

6n1 6p4.5.6 Tp2
13x1 16n1
B

D Noo -Lo?.. | EOTURT I EVEYR

6p1.2.3.7 7x1 7p1.3

8nl.2 9nl.2.3.4.6 9x7.23 10n1.2.3

10p7 11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13p1

%k ok ok ok

m#151 mPhp 4,12 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A

.92 oo M A

6n1* 6p1.2.3.4.5.6 7p1.2.3
8n1*.9n6 9x1*.2
12n2.3*

B

.9?0 L;? W
6nlc6p7 7x1

8n1c2 In1.2.3.4 9x71¢3 10n1.2.3 10p7

11n1
12n1.3¢.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

Colossians

m#152mCol31m
Lac 701 7p4 9n5 1002 10p2
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A
losa, N N2 L.,.m? L
Joo\
6nl 6p347Tpl3
12n1.2.3 13n2* 13x1 16n1
B
losa, N o L.uao? A
Jo\y

6p2.5.6 7x1 7p2

8n1.2 9n1.2.3.4.6 9x1.2.3 10n1.3 10p1
11n1

1204 13n1.2: 13p1

A/B
(no diacr.)
lose, N oA L.,.m? L
Joo\
6pl '
Kk Kk K

m#153mCol35m
Lac 6p2 Tnl 7p3.4 905 10n2 10p2

A

Laedo Loy

6n1 6p1.3.4.5.6 7p1.2
916 9x2 10p1
12n2

B
6p7 7x1

8n1.29n1.2.3.4 9x7.3 10n1.3 11n1 mas
12n1.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#154mCol3,17m
Lac 6p2 7nl 7p3.4 9n5 10p2

A
[!.amo INN s
6p7
B
lémo INN s

6n1 6p1.3.4.5.6 7x1 Tp1.2

8n12 9n1.23.4.6 9x7.23 10n1.23
10p7 11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#155mCol4,13 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A
L.a..!B;, (.kov DNuo

6p1.4.57p1.2¢3
9n6 Ix1*.2
12n2
B
LQ.,S.:.? \mc'» Do

6nl 6p2.3.6.7 7x1 7p2* Gw

8n1.2 9n1.2.3.4 9x7c3 10n1.2.3 10p7
11n1 mas

12n1.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #156 m Col 4,16 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A

oS o Asbolly woe

6p1.3.7
B

LQ.A 0 I\QI\Dqu «S0
6nl 6p2.4.5.6 7x1 7p1.2.3

8n1.2 9nl.23.4.6 9Ix1.23 10n1.2.3
10p7 11n1 mas
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12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

1Thessalonians

m#157m1Th217 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A

el ey e
6p2.3.4.5.6.7 Tp2.3
9n6 9x1.2.3 mas
13n2 13x1
B

Gl oy g
6nl1 6p1 7x1 7pl
8n1.29n1.2.3.410n1.2.3 70p7 11n1
12n1.2.3.4 13n1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #1158 m1Th 3,13 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A

o) U, \ool.'da& p:.é.lo
6nl 6p3.5 7p1.2.3
9n6 9x1.2
12n1.3 13n1.2 13x1

B
] Uy \ool.'da& Qo
6p7 7x1
8n1.2 9nl.2.34

mas
12n2.4 13p1 16n1

A/B
(.1.1."1 ~<\x _QA&\Q:J a0

9x3 10n1.2.3 1Inl

(no diacr.)
6p1.2.4.6

10p1

% 3k ok ok ok

mA#159m1Th4,1lm
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A
NCEFERTEN ‘...Z N
6p3.5 7pl.2
9x3
13n1
B

NCLTE RN Gl Nvuas
6n1 6p1.2.4.6.7 7x1 Tp3 Gw
8n1.2 9nl1.2.34.6 9x1.2 10n1.2.3

10p7 11n1 mas
12n1.2.3.4 13n2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

mH#160m1Th4, 1 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2
A
\moﬂ., \m s ,\:uz
6nl 6p2.3.4.5.7 7p1.2.3

9n6 9x1*.2
B
\maL? \m Ué Lv_'u?
6p6 7x1

8n1.2 9n1.2.3.4 9x7c3 10n1.2.3 10p7
11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

C
\QQ&L, \m s oo
6pl

% 3k ok ok ok
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m#161m1Th4,15m
LacTnl 7p4 9n5 10p2
A
e asoy Dol g
6nl1 6p2.4.5 7pl

9x2¢
12n3 13n1.2 13p1 16n1

B
6p1.3.().7 7x1 7p2.3
8n1.2 9nl1.2.34.6 9x1.2%3 10n1.2.3

10p7 11n1
12n1.2.4 13x1

% 3k ok ok ok

m#162m1Th53 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2
A
N NEN NN E RN
6p2.3.4.5.6 Tp1.3

In2.6 9x1.2
12n1.2.3 13n1.2¢13x1

B
NG S el

6nl 6p1.7 7x1 7p2

8n1.2 9n1.3.4 9x3 10n1.2.3 70p7 11nl

mas
12n4 13n2* 13p1 16n1

% >k ok ok ok

2Thessalonians

mA#163m2Th 13 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A
TEI era JoJJ o.?m

6p2¢3.4.5 Tp2.3
916 9x1.2 10p1
B

eba: JoJJ ETEWN e.,mn&
6p1.6.7 7x1

8n1.29n1.2.3.4 9x3 10n1.2.3 11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

C

e&o; adan o) o.?m
6n1 6p2* 7pl

% >k ok ok ok

mH#164m2Th 1,7 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2
A
Sam. (09 W
6n1 6p1.2%.6.7 7pl
B
lsase waa. =09 W
6p2¢3.4.5 7x1 7p2.3 Gw
8n1.2 9nl1.2.3.4.6 9x71.23 10n1.2.3

10p7 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

mH#165m2Th24 m
LacTnl 7p4 905 10p2
A
oo u:QQB.? oo

7x1
B

oo u:e.nk” 0

6n1 6p1.2.3.4.5.6.7 Tp1.2.3

8n12 9n123.4.6 9x1.23 10n1.23
10p7 11n1

12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1
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% 3k ok ok ok

m#166 m2Th 2,13 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A
RETIRCLEVEWRIAWENEVE) NN
6p3.47p1.2.3
9x2

B

RETRRIEVEWRE TR N EW:) NN
6n1 6p1.2.5.6.7 7x1
8n1.2 9n1.2.3.4.6 9x71.3 10n1.2.3 10p1
11n1
12n1.2.3.413n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#167m2Th31m
Lac 701 Tp4 905 10p2
A
A PR

6n1 6p1.2.6.7 7pl
916 9x1.210n2 10p1

B
SR PR
6p3.4.5 7x1 7p2.3 Gw

8n1.29n1.2.3.4 9x3 10n1.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#168m2Th35m
LacTnl 7p4 9n5 10p2
A
L...m? m\.mmc
6nl 6p2.3.4 7p1.2.3

8n2 9n6 9x1.2 10p1

12n2 13x1 16n1
B

L...m, P P AN

6p1.5.6.7 7x1
8n19n1.2.3.4 9x3 10n1.23 11n1
12n1.3.4 13n1.2 13p1

%k ok ok ok

m#169m2Th 3,6 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2

A
6n1 6p1.2.4.5
9n6 9x1

B

6p3.6.7 7x1 7p1.2.3 Gw
8n1.29n1.2.3.4 9x2.3 10n1.23 11n1
12n1.2.3.4 13n1 13x1 13p1 16n1

B-2
10p1
13n2
* kK % X%

mH#170m2Th 3,6 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2
A
o Doy
6n1 6p1.2.4.6.7 7p3
8n2 916 9x1 11n1
13n1.2
B
o ooy
6p3.5 7x1 Tp1.2
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8n1 9n1.2.3.4 9x2.3 10n1.23 10p7
12n1.2.3.4 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#171 m2Th 3,18 m
LacTnl 7p4 9n5 10p2
A
\m$o [N
6n1* 6p1*.2%.4.6 7p1.3
9n6 9x1* 10p1

13n1.2
B

sl \0350 [N
6nlc6p1c2c3.5.7 7x1 Tp2

8n1.29n1.2.3.4 9x7¢.2.3 10n1..23 11n1
12n1.2.3.4 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

1Timothy

mH#172m 1 Tm 3,1 m
Lac 701 7p4 9n5 1002 10p2

A
NUREVRIEN
601 6p1.2.3.4.5.7 7p1.2.3
916 952 10p1

12n2.3 13n2
B
i bad e
6p6 7x1
8n1.29n1.2.3.4 9x7.3 10n1.3 11n1

12n1.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

mH#173m 1Tm 3,8 m
Lac 701 7p4 9n5 1002 10p2

A
Liasdas o)
6n1* 6p2 7p1.3
10p1
B
liasdas oo

6n1c6p1.3.4.5.6.7 7x1 Tp2 Gw
8n1.29n1.2.3.4.6 9x71.23 10n1.3 11nl
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

mH#174m 1 Tm 49 m
Lac 701 7p4 9n5 1002 10p2
A
Laao IN wor Jasaioso
Sldaasa
6n1 6p1.3.6.7 7p2.3
9In6 9x1.2 10p1

13n2
B
wor haao NN w wor Lisaions
FANEVYAN

6p2.4.5 7x1 7p1 Gw
8n1.29n1.2.3.4 9x3 10n1.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

#1758 1Tm 6,10 m
Lac 701 7p4 9n5 1002 10p2
A
JNais ccxﬁo, (S Jios

6p2c.3.4.50.7 Tpl.2
10p1
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13n2
B

INals ooy jay Jeas
6n1 6p1.2%5%.6 7x1 Tp3 Gw

8n1.29n1.2.3.4.6 9x7.2.3 10n1.3 11n1
12n1.2.3.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% >k ok ok ok

mH#176m 1Tm 6,10 m

Lac Tnl 7p4 905 10n2 70p2 | illeg
12n3

A

oD axinuithy Lad Ao
6p6 7p2
B
S sl Ll Aot
6nl 6p1.2.3.4.5.7 7x1 7p1.3
8n1.2 9n1.2.3.4.6 9x71.2.3 10n1.3 10p7

11n1
12n1.2.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

2Timothy

mH#177m2Tm 1,12 m
Lac 7p4 9n5 1002 70p2

A

(..5.01 L isacaso l,m \%\x
6nl 6p1.2.3.4.5.6.7 7p1.2.3
9x6 9x1*

B

(.B.o‘ Ll imacosw Lo \%\x
Tnl 7x1
8n1.2 9n1.2.3.4 9x7c2.3 10n1.3 10p7
11n1
12n1.2.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

mH#178m2Tm 22 m
Lac 7p4 9n5 1002 70p2

A
lsdaono sl \\? NN
6p7
9 2%
16nlc
B

Lo Lasl) \3\2 o
6nl1 6p2.3 7nl 7x1 7p1.2.3
8nlc2 9Inl.2.3.4.6 9x1.2c3 10nl1.3
11n1
12n1.2.3.413n1.2 13x1 13p1 16n1*

C
Jstione Laull Sa oo e
6p5

D

|t ome Jaul) \\3 ‘uév

8nl*y Gw

B/D
~Sms o A\ o
(no diacr.)
6p1.4.6
10p1
% >k ok ok ok

mH#179m2Tm 2,16 m
Lac 7p4 9n5 1002 70p2
A
\2“3 ’Mn—m u& 00

6n1 6p1.2.3.4.5.6.7 Tp1.2.3
906 9x1.2 10p1
1202 13n2

B

NSINal N IS 0
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7nl 7x1
8n1.29n1.2.3.4 9x3 10n1.3 11n1 mas
12n1.3.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#180 m 2Tm 2,16 m
Lac 7p4 9n5 1002 70p2

A

eOD iy \o.vc'x
6nl 6p1.2.3.4.5.6 7p1.2.3
9n1*.2.6 9x1.2 10p1
12n2

B
e iy ..\.S.oa
6p7 7l 7x1

8n1.29n1¢.2.3.4 9x3 10n1.3 11n1 mas
12n1.3.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#181 m2Tm35m
Lac 7p4 9n5 1002 70p2 12n3

A
JooS\ ASuugy bano! (oo Ay

“Qany oNaw 00
6p4.5.6.7
13n1.2 13x1

B
JooS\ ASuugy bano! (oo Ay

6n1 6p1.2.3 7nl 7x1 7p1.2.3

8n1.2 9n1.2.3.4.6 9x1.2.3 10n1.3 10p7
11n1

12n1.2.4 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

mH#182m2Tm36m
Lac7p4 9n5 1002 70p2 12n3
A
A5 s ey S
6nl 6p2.4.5 7p1.3
B
INS N> a0y (WO

6p3.6.7 Tnl 7x1 Tp2
8n1.2 9n1.2.3.4.6 9x71.2.3 10n1.3 10p7
11n1 mas

12n1.2.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

A/B
~&S dus eiluso (@er (no diacr.)
6pl

% 3k ok ok ok

m#183m2Tm 3,7 m
Lac7p4 9n5 1002 70p2 12n3
A
polsavo @5. e
6n1 6p1.2.3.5.6 Tp2
B
polsavo @5. e
caaas [ e fiay N
6p4.7 Tnl 7x1 7p1.3
8n1.2 9n1.2.3.4.6 9x71.2.3 10n1.3 10p7

11n1
12n1.2.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#184 m2Tm 3,15 m
Lac7p4 9n5 1002 70p2 12n3

A
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Lanaso N Qa.y Larsa.on

6n1 6p1.2.3.4.5.6.7 7Tp1.2.3
In6 9x1.2.3 10p1
12n2

B
Lanaso NCTVEY) Moo

7nl 7x1
8n1.29n1.2.3.4 10n1.3 11n1
12n1.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#185m2Tm 3,17 m
Lac7p4 9n5 1002 70p2 12n3

A

e&.m a.é ._i.; NN
6p1.2.3.4.5.6 7p1.2
9n6 9x1.2
12n2
B

6n1 6p7 7n1 7x1 7p3

8n1.2 9n1.2.3.4 9x3 10n1.3 70p7 11nl
mas

12n1.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#186m2Tm 3,17 m
Lac7p4 9n5 1002 710p2 12n3

A

ecb.m .;.é .QVA NvaNo
6n1* 6p1.2.3%4.6.7 Tp1.2
9n6 9x1
12n2
B

e&.mo a.é ._i.; oMo
6nlc6p3e.5 7nl 7x1 7p3
8nl.2 9nl.2.34 9x2.3 10n1.3 710p1

11n1 mas
12n1.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

mH#187m2Tm 4,1 m
Lac7p4 9n5 1002 710p2 12n3

A
Lo N \,AQB. (.I.\A, 0o
6p3.4.6 7p1.3
13n2
B

INisoo Lie \,AQB. (.I.\Aq' 0o
6n1 6p1.2.5.7 7l 7x1 7p2 Gw
8n1.2 9n1.2.3.4.6 9x71.2.3 10n1.3 10p7
11n1
12n1.2.4 13n1 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

m #1188 m2Tm 43 m
Lac7p4 9n5 1002 70p2 12n3
A
e \oom Y
\oam? INGLEus

6n1 6p3.4.5.6.7 7p3
8n1 9n3
12n2 13p1

B

e \oom Y
\oo»m.no? [J RN

6pl.2 7nl 7x1 7p1.2 Gw

8n2 9nl.24.6 9x7.23 10nl1.3 10p7
11n1 mas

12n1.4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok
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mH#189 m2Tm 4,17 m
Lac 7p4 9n5 1002 70p2 12n3
A
6nl 6p1.2.3.4.5.6.7 7p1.2.3
In6 9x1.2 10p1
12n2
B
Lily Lsses oo Aypollo
7nl 7x1

8n1.29n1.2.3.4 9x3 10n1.3 11n1
12n1.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

mH#190 m 2Tm 4,22 m
Lac7p4 9n5 1002 710p2 12n3

A
g Jlaan/
6p2.4.5.7 Tpl
9x210p1
B

e Jlaand
6n1 6p1.3.6 7nl 7x1 7p2.3
8n1.2 9n1.2.3.4.6 9x1.3 10n1.3 1Inl
mas

12n1.2.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

Titus

mA19 I mTit1,4m
Lac 7p4 9n5 1002 70p2 12n3
A

6n1 6p1.2.3.4.5.6.7 Tp1.2.3
906 9x1.2 101

12n2
B

\mz JooX\ <

7nl 7x1
8n1.29n1.2.3.4 9x3 10n1.3 11n1
12n1.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

mH192mTitl,5m
Lac 7p4 9n5 1002 70p2 12n3

A
Naooy 7.M;.g oo Loﬁ%\m

RS
6p1.263%4.5.6.7 Tp1.2.3
916 9x1.2 10p1
12n2

B

Lg;.a; Naooy 7.L\oa.u Lvob%\:o
6n1 6p2*.3¢7nl 7x1

8n1.29n1.2.3.4 9x3 10n1.3 11n1 mas
12n1.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#193mTit 1,11 m
Lac 7p4 9n5 1002 70p2 12n3

A

OO0 opacasaN Uo? ‘.ko‘
6p1.3.5.6.7 7p2.3
In6e 9x1* 10p1
12n2
B

\oou0ad OpacasaN Uo, \méa

6nl1 6p2.4 7nl 7x1 7p1 Gw

8n1.2 9nl1.2.3.4.6%* 9x71c23 10nl1.3
11n1 mas

12n1.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1
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% 3k ok ok ok

mH194mTit25m
Lac 7p4 9n5 1002 70p2 12n3 13n1
A
SERANEAN (a0
6p1.3.5.6%.7 7p3

9n6
B

(.M \,le\mo
6n1 6p2.4.6c7nl 7x1 7p1.2 Gw
8n1.2 9nl1.2.3.4 9x1.2.3 10n1.3 10p7

11n1
12n1.2.4 13n2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

mH195m Tit 3,7 m
Lac 7p4 9n5 1002 70p2 1202.3 13n1
A
DDy kis fiams L Joouo
601 6p1.3.5.6 7p3
B
DDy iy Jiams L Joouo
6p2.4.7 Tnl 7x1 Tp1.2
8n1.2 9n1.2.3.4.6 9x71.2.3 10n1.3 10p7

11n1
12n1.4 13n2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

mA#I96 mTit3,8 m
Lac 7p4 9n5 1002 70p2 1202.3 13n1
A
hszias Glawo &4 &
6nl 6p1.2.4.5.6.7 7p1.2.3

9In6 9x2.3
B
lasta slaswo &y
6p3 7n1 7x1

8n1.29n1.2.3.4 9x7 10n1.3 70p7 11n1
12n4 13n2 13x1 13p1 16n1

C

=

12n1
k ok ok ok ok
Philemon
mH#197m25m
Lac 7x1 Tp4 905 10n2 70p2 12n3 13n2
A
\o::..og SEN
6nl 6p.12.34.5.67 Tp1.23.
956 9x1*.2%
12n2
B
Gl \o:h.og JSEN
Tnl

8n1.2 In1.2.3.4 9x71¢.2c3 10n1.3 10p7
11n1 mas

12n1.4 13n1 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

Hebrews

m#198 m Heb 1,14 m
Lac 6p3 7x1 7p2.4 9n5 10n2 13n2
A
INasanly kuos

6n1 6p1.7 7p3
8n1 71052
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B
'I\m.u\.? L-o‘,‘

6p2.4.5.6 Tn1 Tp1 Gw

8n2 9nl1.2.3.4.6 9x1.2.3 10n1.3 10p7
11n1

12n1.2.3.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% >k ok ok ok

mH#199m Heb 2,10 m
Lac 6p3 7x1 7p4 9n5 9x3 10n2 13n2
A
OtAD | OOy L..A,
O

6n1 6p1.2.4.5.6.7 7p1.2.3
Ind* 9x1.2 10p1.2

12n2
B
| PRV \OWL«-? LA-Av
O
Tnl

8n1.29n1.2.3.4¢.6 10n1.3 11n1 mas
12n1.3.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #200 m Heb 2,16 m
Lac 6p3 7x1 7p4 9n5 9x3 10n2 13n2
A
Do Bl N iy Joor U
poialy onyy Sa M las Joo
Joor M

6nl 6p1.2.4.5.6.7 7p1.2.3
Ind*.6 9x1*.2 10p1.2

B
U?a.c.n.vli';u:oeo&\\"omu

ev-.v )oor..a?, oy o

Tnl
8n1.29n1.2.3.4¢ 9x7c¢10n1.3 11n1 mas
12n1.2.3.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #201 m Heb 2,17 m
Lac 6p3 7x1 7p4 9n5 9x3 10n2 13n2

A

Joon .b?, Lior \%\x
6p4 7p2
9n6 9x1
12n2.3
B

Joor 4:5” ’?oa \g\x
6nl1 6p1.2.5.6.7 7n1 7p1.3
8nl.2 9n1.23.4 9x2 10n1.3 10pi1.2
11n1
12n1.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #202 m Heb 3,6 m

Lac 6p3 7x1 7p4 9n5 9x3 10n2 12n3
13n2

A

(‘A‘ QL\AQ -mo[\.z?

6p2.5 7p2.3
916 9x1.2 10p1.2 11n1
12n2

B

(l.u QM _o‘ol\.zo

6nl 6p1.4.6.7 7nl 7p1 Gw
8n1.29n1.2.3.4 10n1.3
12n1.4 13n1 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok

m #203 m Heb 3,7 m
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Lac 6p3 7x1 Tp4 9n5 9x3 10n2 12n3
13n2

A
LA-?Q-D? 1~°§ Lm?, \%\x
\ML IAN-EY \Z Lmo.,
6n1 6p4.5 7pl.3¢
10p1
12n2
B
oy fagaoy huoi Lisoly o
\ML odhas \f
6p1.2.6.7 Tnle Tp2.3*
8nl.2 9n1.2.3.4.6 9x7.2 10n1.3 10p2

11n1
12n1.4 13n1 13x1 13p1 16n1

B-2
T Lg,o.o, Loy Lng NS Ao
\ML odhas \f
Tnl*

% 3k ok ok ok

m #204 m Heb 3,11 m
Lac 6p3 7x1 Tp4 9n5 9x3 10n2 12n3
13n2
A
G E W) ~r*3°
6nl 6p1.2.4.5.6.7 7p1.2.3
916 9x1.2 10p2
12n2
B
..,\o;; M‘y T.z
Tnl

8n1.29n1.2.3.4 10n1.3 70p7 11n1
12n1.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #205m Heb 3,11 m

Lac 6p3 7x1 Tp4 9n5 9x3 10n2 12n3
13n2

A
Y AN \M I}
6n1 6p1.4.5 7p2
9x1.2
B
um \&AJ U,

6p2.6.7 7nl1 7p1.3 Gw
8n1.29n1.2.3.4.6 10n1.3 70p7.2 11n1
12n1.2.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #206 m Heb 3,16 m
Lac 6p3 7x1 Tp4 905 9x3 10n2 12n3
13n2
A
i o aay éo‘ \oo|50 I
6p1.2.5.6 Tp2.3
In6 9x1*.2 10p2
12n2
B
ey &0 anyy \mév \oobo [\
6n1 6p4.7 7nl 7pl

8n1.29n1.2.3.4 9x71c10n1.3 10p7 11nl
12n1.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #207 m Heb 5,5 m
Lac 6p3 Tp4 9n5 9x3 10n2 12n3
A
Al Y o mz, o M

6nl1 6p4.6 7p1.2.3
In2.6 9x15.2 10p1.2
12n1.2 13n1.2
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B 6p2.4.5.6.7 Tx1 Tp2.3 Gw
, , . 8n1.29n1.2.3.4 10n1.3 10p7 11n1
Nl wia o oly 05 I 1201.4 13012 13p1

6p1.2.5.7 7nl 7x1
8n1.29n1.3.4 10n1.3 11n1 mas

12n4 13x1 13p1 16n1 * ok ok kK
R m#210m Heb85m
Lac 6p3 7nl 7p4 9n5 9x3 10n2

m #2088 m Heb 7,4 m

Lac6p3 7nl 7p4 905 9x3 10n2 12n3 | ' :
¢ 6p3 Tnl 7p4 9n5 9x3 10n2 12n ?@Q?'" o

A 6n1 6p1.2.4.5.6 7p1 2.3
INka§y Jimasso sou o 9n6 9x15.2 10p1.2

A

6n1 6p1.2.4.57p1.2.3 120213012
916 9x15.2 10p2 B
1202 fsaasy Sy INDASG
A-2 6p7 7x1
l“;, ’m oo o\ 8n1.29n1.2.3.4 10n1.3 11n1 mas
’ 12n1.3.4 13x1 13p1 16n1
6p6.7
B
k ok ok ok ok
INiaso Jicasso sou o
7x1
8n1.29n1.2.3.4 10n1.3 11n1 mas m #211 m Heb 8,6 -
12n1.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1
Lac 6p3 7nl 7p4 9n5 9x3 10n2
B-2
Ao | o A
90 Jioaso oou .
10p1 «S Lol\., Y AT Jsan!
6n1 6p1.2.45.6.7 Tp1.2.3
9n6 10p1.2
AR 12n3 13x1 16n1
#209 m Heb 7,27 b
| mHeb727 m )
oS Loy ©lo iAoy Jsan!
Lac 6p3 7nl 7p4 9n5 9x3 10n2 - : :
X
A 8n1.29n1.2.3.4 9x75.210n1.3 11n1

Jesoan =5 ‘7“2 12n1.2.4 13n1.2 13p1
6nl 6pl 7pl

In6 9x15.2 10p2
12n2.3 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

B m #212 @ Heb 9,17 m
fisoas woy ol Lac 6p3 Tal Tp4 905 9x3 10n2 1203
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A
Jishass oo oy I N

6p2.5.6.7 Tp2*.3
12n2

B
q'o.b.; ey o [ S NN
J35 Ao
6n1 6p4 7x1 7pl.2¢
8n1.2 9nl1.2.3.4.6 9x1s.2 10n1.3 10p2

11n1
12n1.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

C
,o.éo ") Joor IAe N
J35 Ao
10p1
D

Ji3hase jads oy oo NS
6pls
% >k ok ok ok

m #213m Heb 924 m
Lac 6p3 Tp4 905 9x3 10n2 12n3 | illeg
13p1
A
S Losaad o

6nl 6p15.2.4.5.6.7 7p1.2.3
9x15.21003 10p2
12n1.2 13n1.2 13x1 16n1

B
N fsaa o

7nl 7x1 Gw
8n1.29n1.2.3.4.6 10n1 70p7 11n1 mas
12n4

% 3k ok ok ok

m #214m Heb 105 m

Lac 6p3 7Tx1 Tp4 9n5 9x3 10n2 12n1.3
A
Y > I Lisjaaso L-:.a
6n1 6p1s.2.7 7p2

10p2
12n2 13x1 13p1 16n1

B
I.\..;\; \ Lu.:’,'mo L.;,.;.
6p4.5.6 7nl 7p1.3 Gw
8n1.2 9nl1.2.3.4.6 9x15.2 10n1.3 10p7

11n1
12n4 13n1.2

% 3k ok ok ok

m#215m Heb 109 m
Lac 6p3 7x1 Tp4 905 9x3 10n2 1203
A
ol oyAso
6p1s.2.5.6

9n1.3 10n3 70p7 11nl
12n1.2 13n1.2 13x1 13p1 16n1

B
mz S9AN>o
6n1 6p4.7 7nl 7p1 2.3

8n1.29n2.4.6 9x715.210n1 10p2
12n4

% 3k ok ok ok

m #216 m Heb 10,11 m
Lac6p3 7x1 Tp4 9n5 9x3 10n2 12n3

A
Joor o L.;, o (o

6p7 7nl 7p2
In6 9x15.2% 10p2
B
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Joor o L.:, S D (O

6nl1 6p15.2.4.5.6 7nl 7p1.3
8n1.29n1.2.3.4 9x2:10n1.3 10p7 11nl
12n1.2.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #217 m Heb 10,16 m
Lac 6p3 7x1 7p4 9n5 9x3 10n2 12n1.3
A
\mo\ NS A
6p1.2.7 Tp3
In6 9x15.2% 10p2

B
\md NS Ao ™
6nl 6p4.5.6 7nl1 7p1.2 Gw

8n1.29n1.2.3.4 9x2:¢10n1.3 10p7 11nl
12n2.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #218 m Heb 10,25 m
Lac 6p3 7x1 7p4 9n5 9x3 10n2 12n1.3

A
0 o )

6p4 7p3
8n2 9x2c 10p2
13n1.2 13x1 16n1

B
061 |soau S0y
6n1 6p2.7 Tnl 7p1.2
8nl 9nl1.2.3.4.6 9x15.2% 10n1.3 10p7
11n1

12n2.4 13p1
A/B

am <=nas DOy (no diacr.)

6p1.5.6

%k ok ok ok

m #219 m Heb 10,28 m
Lac 6p3 7x1 Tp4 905 9x3 10n2 1203

A
Lkwg me N Lﬁkg L\.-z \2

6n1 6p2.5 7p1.2.3¢
9x6 9x2 10p1.2
12n1.2.4 13n1.2 13x1 16n1

B
Lgm? |ooasms N TEXN) || \Z

6p4.6.7 Tnl Tp3* Gw
8n1.29n1.2.3.4 9x75s10n1.3 11n1 mas
13p1

A/B
[PRICH ETIA \NEC N
(no diacr.)
6pl
* ok K ok K

m #220 m Heb 10,29 m
Lac 6p3 Tx1 7p4 9n5 9x3 10n2 12n3
A
0 Sy Lohugy Loy cans
*,.o\.f Sy w0y
6n1 6p4.5.6 7p1.2.3
B
) Sy Lohugy Loy ans
*..DU oy w0y

6p1.20.75 Tnl

8n1.29n1.2.3.4.6 9x15.2 10p7.210n1.3
11n1

12n1.2.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1
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% 3k ok ok ok

m #221 m Heb 10,33 m
Lac 6p3 Tx1 7p4 9n5 9x3 10n2 12n1.3
A

Lasll \oI\ELol\Az =Y

6p1.2.4.6.75 Tp2
9In6 9x1510p1.2
12n2

B

Lasl) \OMLOL\-J oo

6nl1 6p5 7nl 7p1.3 Gw
8n1.29n1.2.3.4 9x210n1.3 11n1
12n4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #222 m Heb 10,34 m
Lac6p3 7x1 Tp4 905 9x3 10n2 1203
A
2 Uo oo §Maxoy
6nl 6p1.2.4.5.6.75 7p1.2.3

I3 9n6
12n2
B
FESN | AT
Tnl

8nl.2 9nl.2.4 9x7s2 10n1.3 10p1.2
11n1
12n1.4 13n1.2 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m#223mHeb 116 m
Lac6p3 7x1 Tp4 9n5 9x3 10n2 12n3

A

6nl 6p1.2¢4.5.7s 7p1.2.3
9In6 9x15s 10p2

12n1.2 13p1
B
6p2*.6 Tnl

8n1.29n1.2.3.4 9x210n1.3 10p7 11nl
12n4 13n1.2 13x1 16n1

% 3k ok ok ok

m #224 m Heb 11,17 m
Lac 6p3 7x1 7p4 9n1.5 9x3 10n2 12n3
A
LiaNasas Joo N0y oo

6nl 6p4.5 7p1.2*.3
9x2
12n1 13n2

B

LiaNasas Joor \:..o, o

6p1.2.6.7 7Inl Tp2¢
8nl.2 9n2.3.4.6 9x71s 10n1.3 10p1.2
11n1 mas

12n2.4 13n1 13x1 13p1 16n1

% 3k ok ok ok

m #225 m Heb 11,34 m

Lac 6p3 7x1 7p4 9n1.5 9x3 10n2 12n3
13n1

A
|§m? u... Qas¢0

6n1 6p4.5 7p3
12n1 13n2 13x1 13p1 16n1

B
|§m? u... Qas¢0
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6p1.2.6.7 Tnl 7p1.2
8nl.2 9n2.3.4.6 9x15.2 10n1.3 10p1.2
11n1 mas

12n2.4

% 3k ok ok ok

m #226 m Heb 12,5 m
Lac 6p3 7x1 7p4 9nl.5 9x2.3 10n2
12n3 13n1
A
Qo o] ks uly

6nl 6p2.5 7p1.2.3
9n6 9x1s
12n2 13x1
A-2
ICEDNRE WEN SR
6p4.6 7n1 Gw

8n2 9x2 10p1.2 mas
12n1 13n2 16n1

A/A-2
(no diacr.)
6pl.7 11n1
B

k ok ok ok ok

8n19n2.3.4 10n1.3s
12n4 13p1

% 3k ok ok ok

m#227mHeb 126 m

Lac 6p3.6 7x1 7p4 9nl.5 9x2.3 10n2
12n3 13n1

A

6n1* 6p1.2.4.5.7 7p1.2.3
10p2
12n1 13n2

B

Lo Py OO JaLgy e
6nlc7nl
8n1.2 9n2.3.4.6 9x1s 10nl.3s 710p7
11n1
12n22.4 13x1 13p1 16n1

%k ok ok ok
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3. THE VARIANT TABLE (TEST UNITS, SELECTED MSS)

Rom 1 2 3 4 s 6 7 8 9 10
71 B B B B B B B B B B
7x1 lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac lac
9% A A A A A A A A A A
951 B As A A A* A A* A B A
9x2 lac lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac
10p1 B B
12n2 B B

13n2 B A
Row 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
71 B B B B B B B B B B
7x1 lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac lac
9% A A A A A A A A B B
951 A2 A A A A* A* B A B B
9x2 lac lac lac A A A lac lac  lac lac
10p1 A B A B B A/B
12n2 A B A B
13n2 B B B A B B
Row 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30
71 B B B B B B B B B B
7x1  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac
9% B A B B A A A A* A A
951 A A* A* B B A* A A* B A¥
9x2 lac lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac
101 B A A A A
12n2 B A B*

13n2 B B A B B
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Rom 31 32 33 34 35 36 37 38 39
nl B B B B B 1Co B B B B
7x1  lac lac  lac  lac  lac lac  lac  lac  lac
9n6 B A A B A 1Co B A B A
9x1  A*  A* B A B A A B A
9x2 lac lac  lac  lac  lac  7Co lac  lac  lac  lac
10p1 B A B A A A A
12n2 A 1Co A
13n2 B B B B A B A
1Co 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49
nl B B B B B B B B B B
7x1  lac lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac
9n6 A A A A A A B A B A
9x1  A* B A* A* B B A A* A A
9x2 lac lac  lac  lac  lac B B* A A A
10p1 A A/B A A A A A/B A
1202 A A A B A B A
13n2 B B B A B B A A
1Co 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59
nl B B B B B B B B
7x1 lac lac lac lac B B B B B
9n6 A A A A A A B A A
9x1 A A B A B Bs  As B A A
9x2 B B B* B* A A A* B A A
10p7 B A B A A A B B A A
12n2 B A A A B B A
13n2 B A B B A A A B B A
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69
A*

1Co 60 61 62 63 64 65 66 67 68

Tnl
7x1

9n6
9x1

C*

A*

B*

A*

A*

9x2
10p1

12n2

A
B
A

13n2

78

1Co 70 71 72 73 74 75 76 77

Tnl
7x1

2Co

2Co

9n6
9x1

A*

A*

2Co

A*

A*

9x2
10p1

12n2

A
A
B

2Co

13n2

2Co 79 80 81 82 83 84 85 86 87 88

Tnl
7x1

lac

lac

9n6
9x1

B*

B*

9x2
10p1

12n2

A
A
A

13n2
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2Co 89 90 91 92 93 94 95 96 97 98

Tnl
7x1

lac lac lac lac lac lac lac lac lac

lac

A*

9n6
9x1

A*

9x2
10p1

12n2

A
A
A

13n2

2Co 99 700 101 102 103 104 105 106 107 108

Tnl
7x1

lac lac lac lac lac lac lac lac lac

lac

9n6
9x1

A*

A*

A*

A* A A*

9x2
10p1

12n2

B
B
B

13n2

116 117

115

2Co 109 110 111 112 113 114

Tnl
7x1

lac lac lac lac lac Gal  lac lac lac

lac

9n6
9x1

B*

A*

9x2
10p1

12n2

A
A
B

Gal

B2

A2

13n2
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119 120 121 122 123 124 125 126 127

118

Gal

lac lac lac lac lac lac lac lac lac

Tnl
7x1

9n6
9x1
9x2

A*

A*

A*

B
B
B

10p1
12n2

13n2

134 135 136

133

128 129 130 131 132

Gal

lac

lac

Tnl
7x1

9n6
9x1
9x2

A*

Eph

E*

B
B
A

10p1
12n2

A2

13n2

144 145

143

Eph 137 138 139 140 141 142

Tnl
7x1

lac lac lac lac lac  Php lac lac lac

lac

lac lac lac

lac

9n6
9x1
9x2

A*

B*

A*

Php

A*

B
A
B

10p1
12n2

13n2
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160

153 154

152

Php 146 147 148 149 150 151

Tnl
7x1

lac lac lac lac lac Col  lac lac lac

lac

9n6
9x1
9x2

A*

B*

B
A
A

10p1
12n2

A*

13n2

158 159 160 161 162

157

155 156

Col

lac lac 1Th  lac lac lac lac lac lac  2Th

Tnl
7x1

2Th

9n6
9x1
9x2

A*

2Th

B*

A/B

B

A
B

10p1
12n2

2Th

1Th

B*

13n2

2Th 163 164 165 166 167 168 169 170 171

Tnl
7x1

lac lac lac lac lac lac lac lac 1Tm

lac

1Tm

9n6
9x1
9x2

A*

1Tm

B

A
B
B

10p1
12n2

1Tm

13n2
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178 179 180

177

Tm 172 173 174 175 176

Tnl
7x1

lac lac lac lac  2Tm

lac

9n6
9x1
9x2

A*

A*
B/D

2Tm

A
A
A

10p1
12n2

13n2

2Tm 181 182 183 184 185 18 187 188 189 190

Tnl
7x1

9n6
9x1
9x2

B
B
A

10p1
12n2

13n2

197

192 193 194 195 196

191

Tit

Heb

Phm

Tit

Tnl
7x1

lac

A Heb
A*

Phm

Tit

9n6
9x1
9x2

A*  Heb

Phm

Tit

10p1
12n2

lac Phm A Heb

lac

Tit

lac

13n2
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Heb 198 199 200 201 202 203 204 205 206 207
nl B B B B B B2* B B B

7x1  lac lac  lac  lac  lac  lac  lac lac  lac

9In6 B B A A A B A B A

91 B A A* A A B A A A*  As
9x2 B A A B A B A A A
10p1 B A B A A B B B A
12n2 B A B A A A A B A A
13n2  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac A
Heb 208 209 210 211 212 213 214 215 216 217
701  lac  lac  lac  lac  lac B B B B
7x1 B B B B B B lac lac lac lac
In6 A A A A B B B A A
9x1 As  As As Bs Bs As  Bs Bs As  As
9x2 A A A B B A B B A* A
10p7 B2 B A A C B B A
12n2 A A A B A A A A
13n2 B B A B B A B A

Heb 218 219 220 221 222 223 224 225 226 227
nl B B B B B B B B B B
7x1  lac lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac  lac
9In6 B A B A A A B B A B
9x1 Bs Bs Bs As Bs As Bs Bs As Bs
9x2  B* A B B B B A B B lac
10p1 A B A B B B B A2
12n2 B A B A A A B B A
13n2 A B B B B A A A2
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4. THE TEXTUAL PROFILES
framed: the participation in the Eastern standard text;
test units in supplements and those with an ambiguons reading (A/B)
are excluded from the percentages
Ms nl  7x1 9n6 9Ix1 9x2 10p7 12n2 13n2
TestUnits 140 146 227 215 185 221 225 216

A 0 4 165 97 97 107 112 70
A* 1 2 1 36 17 1 1
As(uppl) 12

A2 1 1 1 1 2
B 136 140 60 62 64 109 108 141
B* 1 1 5 7 1 1
B % 98 96 27 33 38 49 48 66
Bstuppl) 12

B2 2 1 1
Bo* 1

C 1

C* 2 1

E* 1

[A/B] [5]

[B/DI 1



